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KIRISH (falsafa dоktоri (PhD) dissеrtatsiyasi annоtatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida 

fransuz tilidagi sifatlarning intensivlik kategoriyasining tadqiqi, ushbu kategoriyani 

qiyosiy darajalar kategoriyasiga nisbatan mustaqil va oʻz ifoda tizimiga ega 

kategoriya sifatida koʻrib chiqish hamda sifat darajalarining grammatik tabiati va 

sifat intensivligini ifodalashning leksik-sintaktik vositalarini oʻrganish, shuningdek, 

fransuz tilida kuchaytirish vositalarining sermahsul struktural-semantik modellarini 

aniqlash alohida ahamiyat kasb etmoqda. Fransuz tilidagi o‘ziga xos jihatlarga ega 

bo‘lgan sifatlar intensivlik kategoriyasining lingvostilistik xususiyatlarining 

o‘rganilishi, mazkur kategoriyaning tizimli ravishda yoritilishi dolzarb masalalardan 

biri hisoblanadi. 

Dunyo tilshunosligida intensivlik kategoriyasi narsa va harakat sifat 

koʻrsatkichlari koʻlami, hajmi, xususiyatlarining me’yoriy koʻrsatkichga nisbatan 

ortishi yoki kamayishini, oʻsishi yoki pasayishini, kuchayishi yoki kuchsizlanishini 

mantiqiy va hissiy tarzda belgilovchi til hodisasi hisoblanadi. Muayyan ma’noda 

ushbu kategoriya universal xususiyat kasb etadi, chunki u barcha tillarda kuzatiladi 

va u mazkur til hodisasini fransuz tilida grammatik, leksik, stilistik reja asosida 

oʻrganish muhimdir. 

Mustaqillik yillarida yurtimizda ilm-fanni rivojlantirish, barcha sohalarga ilm 

va innovatsiyalarni tatbiq etish davlat siyosati darajasiga koʻtarildi. Ilmiy, iqtisodiy, 

ijtimoiy salohiyati rivojlangan mamlakatlar qatoridan oʻrin olish uchun aniq va 

ildam qadamlar tashlayotgan Yangi Oʻzbekiston oldida turgan ulkan vazifalarni hal 

etishda esa, ilm-fanning oʻrni beqiyos. “Mamlakatimiz taraqqiyotining zamini, hech 

shubhasiz, ilm-fan va innovatsiyalar”1 ekanligi tilda tadqiqotlar koʻlamini 

kengaytirishni taqozo etadi. Shu nuqtai nazardan, so‘nggi yillarda chet tillarni 

lisoniy xususiyatlarini o‘rganish borasida qator tadqiqotlar olib borilmoqda. 

Zamonaviy fransuz tili sifatlarida intensivlik kategoriyasining fransuz tili doirasida 

to‘la lingvostilistik tadqiqini topmaganligi ushbu mavzuni tadqiq etish zaruratini 

belgilaydi. 

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son 

“Oʻzbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son  

“2022-2026-yillarga moʻljallangan Yangi Oʻzbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

toʻgʻrisida”gi Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi, 2021-yil 19-maydagi  

PQ-5117-son “Oʻzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni oʻrganishni 

ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-

tadbirlari toʻgʻrisida”gi Qarorlari, 2022-yil 10-fevraldagi Oliy Majlisga 

Murojaatnomasi hamda boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi. Dissertatsiya fan va texnologiyalar rivojlanishining:  

                                           
1 Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi – 

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (Murojaat qilingan sana: 02.10.2022.) 

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998
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I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, 

madaniy va ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion gʻoyalar tizimini 

shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari” ustuvor yoʻnalishiga muvofiq 

bajarilgan. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Fransuz tili sifatlarida intensivlik 

kategoriyasining lingvostilistik tahlili jahon tilshunosligida Sh.Balli, J.Damuret, 

E.Pishon, F.Bryuno, V.G.Gak, L.I.Iliyalarning2 tadqiqot ishlarida o‘z aksini topgan. 

Intensivlik kategoriyasi rus tili materiali doirasida A.N.Polyanskiy, V.P.Musiyenko, 

V.V.Akulenko, E.V.Belskaya, I.V.Revenko, G.I.Radchenko, I.A.Kokina, 

M.V.Bondarenkolar3 tomonidan tadqiq etilgan boʻlsa, ingliz tili materiali doirasida 

V.R.Bagdasaryan, I.G.Beruchashvili, L.Y.Gerasimova, E.Sepir, D.Bolinjer, 

E.N.Sergeyeva, K.M.Suvorina, O.F.Shevchenko, E.I.Sheygal, I.I.Turanskiy, 

E.L.Shamsutdinova, O.D.Xarchenko, A.I.Ziyayevlar4 tomonidan o‘rganilgan. 

Intensivlik kategoriyasining fransuz tili materiali doirasida L.V.Shilovskaya, 

M.V.Bondarenko, N.G.Brusnetsova, L.V.Vorobyova, M.B.Metsler, V.S.Neverova, 

L.V.Nekrasova, I.V.Udovenko5 tadqiqot ishlarini amalga oshirgan. O‘zbek 

tilshunosligida sifat darajalari borasida O.Bozorov, A.Nurmonov, 

Sh.Shahobiddinova, G‘.M.Xoshimov, J.Jumaboyeva, S.N.Ivanov, H.Ne’matov, 

G‘.Zikrillayev, A.N.Kononov, T.I.Grunin, A.G‘ulomov, F.Is’hoqov, A.Madrahimov, 

Z.Ma’rufov, M.Asqarova, G‘.Abdurahmonov, M.Sodiqovalar tadqiqot ishlarini olib 

borgan bo‘lsa, intensivlik kategoriyasining fransuz va oʻzbek tillari doirasidagi 

                                           
2 Damurette J. &. Pichon E. Des mots à la pensée. Essai de Grammaire de la langue française. – Paris: 1911-1930. – 

4552 p; Балли Ш. Французская стилистика. – Москва: Иностранная литература, 1961. – 412 с; Brunot F. La 

pensée et la langue. – Paris, 1965. – 391 p; Илия Л.И. Очерки по грамматике современного французского языка. 

– Москва: Высшая школа, 1970. – 175 с; Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. Морфология. 

– Москва: Высшая школа, 1986. – 832 с. 
3 Полянский А.Н. Категория интенсивности признака в русском языке. – Ленинград, 1978. –171 с; Кокина И.А. 

Языковые средства выражения семантики интенсивности в произведениях А.П. Чехова о детях и для детей. 

кандидат филологических наук . – Ростов-на-Дону, 2001. – 171 с. 
4 Bolinger D. Degree words. – Paris: The Hague, 1972. – 324 p; Убин И.И. Лексические средства выражения 

категории интенсивности в русском и английском языке: Дисс. .. канд. филол. наук. – Москва,1974. – 179 c; 

Суворина К.М. Интенсивы в современном английском языке: Автореф. дис. ..канд. филол. наук. – Москва, 

1976. – 21 c; Шевченко О.Ф. Именные сочетания-интенсификаторы качественного признака (на материале 

современного английского языка). – Киев, 1978; Шейгал Е.И. Интенсивность как компонент семантики слова 

в современном английском языке. – Москва,1981. – С.13-22; Беручашвили И.Г. Системные и речевые 

интенсификаторы в современном английком языке. – Тбилиси, 1986. – 420 c; Туранский И.И. Содержание и 

выражение интенсивности в английском языке: дис. ... д-ра филол. наук. – Новгород, 1990. – 310 c; Харченко 

О.Д. Деинтенсификация оценочных конструкций в современном английском языке: Дисс. .. канд. филол. наук. 

– Ярославль, 2002. – 156 c; Зияев А.И. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив 

аспекти: Филол.фан.ном…дисс. афтореф. – Тошкент, 2009. – 49 б. 
5 Воробьева Л.В. Средства выражения интенсивности признака, обозначенного именем прилагательным, в 

современном французском языке. – Киев, 1968; Мецлер М.Б. Способы выражения интенсивности действия в 

современном французском языке (интенсификаторы глагола типа à grands coups): Дисс. .. канд. филол. наук. – 

Москва,1974. – 220 c; Бруснецова Г.Н. Высказывания высокой степени оценки в современном французском 

языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Москва,1985. –22 с; Некрасова Л.В. Прагматические и 

текстообразующие функции французских наречий на -ment: Автореф. дис. .. канд. филол. наук. – СПб, 1994. – 

19 с; Неверова В.С. Категория интенсивности качественной характеристики в современном французском 

языке. – Н.Новгород, 1997; Бондаренко М.В. Градуальность как свойство лексики и основание для построения 

лексической парадигмы (на материале современного французского языка): Дисс. .. канд. филол. наук. – 

Воронеж, 2001. – 138 с; Удовенко И.В. Структурно-семантические и функциональные особенности 

французских интенсификаторов процессуального признака: Автореф. дис. канд. филол. наук. – К., 2005.–22 с; 

Шиловская Л.В. Средства выражения ослабленной интенсивности действия и состояния в современном 

французском языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Санкт-Петербург, 2007. – 22 с. 
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chogʻishtirma tadqiqi Z.X.Raimjonov6 tomonidan olib borilgan ilmiy tadqiqotlarda 

mazkur muammoni yoritishga xizmat qildi. Zamonaviy fransuz tilshunosligida ham 

intensivlik kategoriyasini ilmiy-nazariy tahlil qilishda turli qarashlar mavjud boʻlib, 

uning tilshunoslikda aks etishi turli davrlarda oʻzgarib, rivojlanib, yangi ilmiy-

nazariy qarashlarning paydo boʻlishiga sabab boʻlmoqda. Xususan, K.Romero, 

M.Noayilarning7 tadqiqot ishlari shular jumlasidandir. Zamonaviy fransuz tilidagi 

yangi lisoniy hodisalarni kuzatish soʻnggi yillarda fransuz tilshunoslarining tadqiqot 

ishlari sifatning orttirma darajasini ifodalash, xususan, mutlaq orttirmaning shakli 

masalasini boshqacha talqin qilish zaruriyatini toʻla isbot qiladi. Shuningdek, 

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi vositalarining tasnifi masalasi ham 

hanuzgacha hal qilinmaganligi ushbu muammoning dolzarbligini ta’minlaydi. 

Ushbu jihatlarni inobatga olgan holda mazkur tadqiqot lingvostilistik, struktur-

semantik yondashuv doirasida sifatlarda intensivlik kategoriyasining fransuz tilidagi 

tizimli-strukturaviy, kontensiv, funksional, nutq uzusi me’yoriy qirralarini 

oʻrganishdagi dastlabki qadam hisoblanadi. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Andijon davlat 

chet tillari institutining “Ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet tillarni 

oʻrganishni yanada rivojlantirishning afzalliklari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot 

ishlari rejasi doirasida bajariladi. 

Tadqiqotning maqsadi zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik 

kategoriyasini ifodalovchi vositalarning lingvostilistik xususiyatlarini ochib 

berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:  

fransuz tili sifatlarida intensivlik kategoriyasi haqida jahon tilshunosligida 

bildirilgan fikr-mulohazalarga munosabat bildirgan holda sifatlarda intensivlik 

kategoriyasining ta’rifini berish; 

fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasini ifodalashning turli lisoniy 

xususiyatlarini o‘rganish va funksional-semantik jihatdan tadqiq etish;  

fransuz tilida ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlarning turlari va ularning 

struktur modellarini aniqlash; 

                                           
6 Маъруфов З. Ўзбек тилида сифатларнинг қиёсий даражалари. – Тошкент: А.С.Пушкин номидаги Тил ва 

адабиёт институти асарлари, 1949. – С.131-143; Исхаков Ф.Г. Имя прилагательные. ИСГТЯ, II, – С.143-145; 

Мадраҳимов А. Ўзбек тилида сифат ва янги ясалган сифатлар масаласига доир. Изд. АН Уз ССР, Серия 

общественных наук, 1957. –№1. – С.41-47; Иванов С.Н. Родослвное древо-тюрок Абул-Гази-Хана. 

Грамматический очерк. (Имя и глагол. Грамматические категории). –Тошкент: Фан, 1969. – 204 с; Нигматов 

Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников XI-XII вв. –Тошкент: Фан, 1989. – 192 б. –Б.155; 

Зикриллаев Н. Ўзбек тили морфологияси: Филологик ихтисосликлар учун қўлланма. – Бухоро: НС, 1994. – 

164 б. Б. –129; Бозоров О. Ўзбек тилида даражаланиш. Тошкент: 1997; Нурмонов А., Шаҳобиддинова Ш., 

Искандарова Ш., Набиева Д. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. Морфология. –Тошкент: Янги аср авлоди, 

2001. – 164 б.; Хошимов Ғ.М. Турли тизимли тилларда сифатлар даража категориясининг қиёсий-типологик 

назарияси ва таржима муаммолари // Chet tilda madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishning dolzarb masalalari. Ilmiy-

ta’limiy anjuman materiallari, Toshkent, 2017. – B.154-158. Жумабоева Ж.Ш. Турли тизимли тилларда лексик ва 

стилистик градуономия. – Тошкент: Мумтоз сўз, 2017; Раимжонов З.Х. “Француз ва ўзбек тилларида 

интенсивлик категориясининг чоғиштирма тадқиқи”. Филол.фан.бўйича фалсафа докт. (PhD) ..дис.автореф. –

Тошкент, 2019. – 49 б. 
7 Noailly M. L’adjectif en français – Ophrys: Gap-Paris. 1999. – 168 p.; Romero C. L’Intensité en français 

contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thèse de doctorat, Université Paris 8. – Saint-Denis, 2001. – 556 

p. 
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fransuz tilida sifat intensivligini kuchaytiruvchi ravish, frazeologik birlik, 

leksik takror va affiksal vositalar bilan ifodalanishini o‘rganish hamda sifat 

intensivligi kategoriyasini zamonaviy fransuz tilining turli uslublari doirasida tadqiq 

etish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida fransuz tilida intensivlik darajalarini beruvchi 

sifatlar tanlab olingan.  

Tadqiqotning predmetini zamonaviy fransuz tilida intensivlik kategoriyasini 

ifodalovchi sifatlarning leksik-semantik, struktur va affiksal-stilistik xususiyatlari 

tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotning mavzusini yoritishda lingvostilistik 

tahlil, diaxron va sinxron tahlil, struktur-semantik tahlil, antonimik tahlil usullaridan 

keng foydalanilgan.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan belgilanadi: 

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik kategoriyasining  miqdor, me’yor, 

kuch, daraja, obyektiv va subyektiv-baholash intensivligi, nisbiy va mutlaq darajalar 

kabi lisoniy xususiyatlari tizimli o‘rganilib, semantik-funksional jihatdan 

ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlarning lingvostilistik ahamiyati ochib berilgan;  

fransuz tilida sifatlarning intensivlik kategoriyasini namoyon bo‘lishida leksik 

va emotsional-ekspressiv vositalar hamda ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi 

formantlarning darajalanish parametrlari ravish + sifat, sifat + sifat, “-ment” ga 

yakunlanuvchi ravish + sifat struktur va distributiv modellari orqali aniqlangan; 

sifat intensivligining aktuallashuvida fransuz tilining og‘zaki va yozma 

kontekstlarida faol qo‘llanuvchi ravish komponentli frazeologik birliklar hamda 

leksik takror (reduplikatsiya) hodisasining obrazlilik, emotsional-ekspressivlikni 

ta’minlashi isbotlangan; 

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasining stilistik 

xususiyatlari ilmiy (tibbiy, texnik) va publitsistik (matbuot, reklama) uslublarda 

prefiksal birliklar intensivlikning kuchli, suffiksal birliklar esa kuchsiz darajalanish 

jihatlarini ifodalashi hamda ularning lingvistik kontekstlardagi o‘zaro munosabati 

orqali dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari: 

oliy oʻquv yurtlarining yuqori bosqich talabalari va magistrantlariga nazariy 

grammatika, stilistika, leksikologiya va matn lingvistikasi fanlari boʻyicha 

ma’ruzalar va maxsus kurslar o‘qitishda foydalanilgan; 

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivlik darajalarining ifodalanishi tamoyillari 

metodikasi ishlab chiqilgan; 

sifat intensivligi darajalarini ifodalashning leksik-semantik vositalarini 

aniqlash orqali chiqarilgan xulosalar amaliy jihatdan isbotlangan; 

tadqiqotning amaliy natijalaridan nazariy grammatika va stilistika fanlari 

bo‘yicha o‘quv-uslubiy qo‘llanma va darsliklar tayyorlashda asos bo‘lib xizmat 

qilishi nazarda tutilgan.  
Tadqiqot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, 

qoʻllanilgan yondashuv, usullar va nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy 
manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar lingvostilistik tahlil, struktur-semantik 
modellar vositasida asoslab berilganligi, nazariy fikr va mulohazalarning amaliyotga 
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joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan 
tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati: 

Dissertatsiya ishining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, unda fransuz tilida 
sifat intensivligini ifodalash vositalarining semantikasi, ularning sintaktik vazifasi 
hamda stilistik boʻyogʻi tadqiq etilgan bo‘lib, mazkur kategoriyaning fransuz tili va 
adabiyoti, fransuz tili grammatikasi va stilistikasi, matn sharhi va tahlili hamda 
uslubshunoslikka oid ilmiy-nazariy qarashlarni to‘ldirish va kengaytirishda ilmiy 
manba bo‘lib xizmat qiladi.  

Tadqiqot ilmiy natijalarining amaliy ahamiyati qoʻlga kiritilgan ma’lumotlar va 
materiallar, nazariy grammatika, stilistika, tarjima nazariyasi va amaliyoti, matnning 
lisoniy tahlili fanlari hamda zamonaviy fransuz tilini oʻrganishda til 
kompetensiyalarini rivojlantirishda amaliy tatbigʻini topishi mumkinligi bilan 
izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining joriy etilishi. Tadqiqotning nazariy taklif, amaliy 
tavsiya va xulosalari quyidagilarga tatbiq etilgan: 

dissertatsiyadagi fransuz tilida umumjihatli semantik kategoriya bo‘lgan sifat 
intensivligi tilning xilma-xil sathlarini qamrab olishi, ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi 
formantlarning o‘zaro leksik va grammatik umumiylik bo‘yicha bog‘lanishi, 
frazeologik birliklar semantik jihatdan o‘xshash emasligi, sifat intensivligi 
darajasini ifodalovchi affiksal shakllar eng sermahsul usul sifatida funksional 
jihatdan sifat intensivligi kategoriyasini ifodalashning vositalari tizimida yetakchi 
o‘rinni egallashiga doir xulosalardan Andijon davlat universitetida 2022-2023-
yillarda bajarilgan № IL-402104213 raqamli “O‘zbek tilida elektron lingvistik-
ensiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovatsion-tadqiqot doirasidagi grant 
loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universiteti 2024-yil 20-avgustdagi 39-08-
802-son ma’lumotnomasi). Natijada nutqiy qo‘llanishda o‘ziga xoslik kasb qiluvchi 
ayrim til birliklarining tavsifi yanada yorqinlashgan;  

zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi kategoriyasining morfologik, leksik, 
sintaktik, frazeologik sathlarning lisoniy vositalari hamda ushbu birliklarning 
leksik-stilistik maydonida ifodalanishi kabi xususiyatlari yuzasidan olib borilgan 
tadqiqot natijalaridan Fransiyaning Oʻzbekistondagi elchixonasi tomonidan 2024-
yil 16-17-may kunlari tashkil etilgan “Frankofon teatr festivali“ doirasida “Soʻzlar 
zavqi” pyesasida foydalanilgan. (Fransiyaning Oʻzbekistondagi elchixonasining 
2024-yil 20-maydagi ma’lumotnomasi). Natijada ishtirokchilarning fransuz tilida 
sifatlar intensivligi mohiyatini tushunishga va fransuz tili nutq ifodalanishida 
intensivlikning lingvostilistik nuqtai nazaridan muloqot qobiliyatlarini oshirishga 
muvaffaq boʻlingan;  

fransuz tilida narsaning belgisini ifodalash vazifasini bajaruvchi barcha til 
elementlarining konkret namoyon boʻlishida miqdor oʻzgarishlariga uchrashi, 
hamda belgining sifat bilan ifodalangan semantik chegaralari nihoyatda elastik va 
harakatchan ekanligi haqidagi tahliliy fikrlar va nazariy xulosalaridan “Oʻzbekiston” 
teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharriyati 
tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy jarayon”, “Oʻzbekiston 
yoshlari” nomli eshittirishlarning 2024-yil yanvar va fevral oylaridagi sonlarida 
tadqiqot yuzasidan suhbatlar boʻlib oʻtgan. (“Oʻzbekiston” Milliy 
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teleradiokompaniyasining 2024-yil 26-fevraldagi Oʻz/k-04-36-286-son 
ma’lumotnomasi). Natijada sifat intensivligi adabiy, badiiy va media tilida keng 
qoʻllanuvchi, nutqning emotsional-ekspressiv jihatlarini ochib beruvchi muhim 
manba sifatida tatbiq etilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 4 ta ilmiy-amaliy 
anjumanda, jumladan, 2 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida 
ma’ruza koʻrinishida bayon etilgan va muhokamadan oʻtkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot ishi mavzusi boʻyicha 
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, Oʻzbekiston Respublikasi Oliy 
Attestatsiya Komissiyasi doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop 
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 maqola (1 tasi xorijiy jurnalda) nashr 
etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va 
foydalanilgan ilmiy hamda badiiy adabiyotlar roʻyxatidan iborat. Tadqiqot ishining 
umumiy hajmi 148 sahifani tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo’nalishlariga mosligi, mavzuning o’rganilganlik darajasi, dissertatsiya bajarilgan 

oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog’liqligi, tadqiqotning 

maqsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi va amaliy qiymati, olingan 

natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqotning aprobatsiyasi, 

natijalarning e’lon qilinganligi hamda dissertatsiya tuzilishi haqidagi ma’lumotlar 

keltirilgan. 

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Hozirgi zamon tilshunosligida sifat 

intensivligi kategoriyasining nazariy asoslari” ga bag‘ishlangan bo‘lib, jahon 

tilshunosligida intensivlik tushunchasining ilmiy oʻrganish tarixi, tasnif va tavsiflari, 

sifatlarning nisbiy va orttirma darajalari hamda intensivlik kategoriyasi kabi 

masalalar talqini taqdim etilgan. 

Bobning birinchi fasli “Tilshunoslikda intensivlik kategoriyasiga doir 

nazariy qarashlar” tahliliga bag‘ishlangan. Intensivlik tushunchasi 

tilshunoslikning asosiy kalit elementlaridan biri hisoblanib, u ma’lum bir til 

birligining miqdori, kuchi, muhimligini izohlashga xizmat qiladi. Sh.Ballining 

intensivlik haqidagi mulohazalari8 asosida ayrim tilshunoslar oʻz asarlarida 

intensivlik tushunchasini alohida miqdoriy xarakterning yoki me’yor 

tushunchasining sohasiga kiritish faktini tushuntiradi. Boshqa tilshunoslar esa 

intensivlikni sifat tushunchasiga qarshi qoʻyadilar9. 

XX-XXI asr fransuz tilshunoslarining tadqiqot ishlarida “daraja”, “me’yor”, 

“miqdor” terminlarini bir-biriga tenglashtirish uchrab turadi, “intensivlik” termini 

koʻpincha “kuchaytirish” ma’nosida qoʻllaniladi. 

                                           
8 Балли Ш. Французская стилистика. – Москва: Пер. c фр. Изд.3, 2009. – С. 93.  
9 Brunot F. Histoire de la langue française, IV. – Paris: Colin, 1660-1715. – P. 48. Hultenberg H. Le renforcement du 

sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. – Forgotten Books, 2018. – 158 p. Nilsson-Ehle H. Les 

adverbes en -ment compléments d’un verbe. – Lund, 1960. – P. 120. 
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Masalan, F.Bryunoning “La pensée et la langue” nomli mashhur risolasida 
“miqdor” va “oʻlchov” atamalari bir-birini almashtiruvchi tushunchalar sifatida 
qoʻllaniladi10. Mazkur ishda “daraja” belgining me’yorini bildirish uchun 
qoʻllanilsa, “intensivlik” esa koʻpincha giperbola deb tushuniladi. 

G.Gyultenbergning “Le renforcement du sens des adjectifs dans les langues 
romanes” nomli tadqiqot ishida11 “intensivlik” “kuchaytirish”ning sinonimi sifatida 
tavsiflanadi hamda muallif tomonidan kuchaytirish vositalarini tasniflashda kichik 
guruhlardan birini bildirish uchun qoʻllanildi. 

Intensivlikni bunday tor doirada tushunishga daniyalik tilshunos olim 
X.Nilson-Ele e’tiroz bildiradi va intensivlik tushunchasi tasnifning umumiy prinsipi 
boʻlib xizmat qilishi mumkin, deb hisoblaydi12. Biroq X.Nilson-Ele “intensivlik” 
tushunchasi sifat bilan ifodalangan belgiga qaraganda, amaliy natija beradigan 
belgiga koʻproq mos keladi, deya fikr bildiradi. U sifatning miqdor gradatsiyasini 
berish uchun boshqa - “daraja” termini mavjudligini ta’kidlaydi.  

 Mazkur kategoriyaning tilshunoslikka oid adabiyotlarda quyidagi ta’riflari 

uchraydi: 

1. Fonetik nuqtai nazardan “intensivlik” tovushning quvvat darajasini yoki 

amplitudasini bildiradi. U detsibellarda oʻlchanadi va tovush balandligini tasvirlash 

uchun ishlatilishi mumkin”. Fransuz tilshunosi A. Martinening ta’rifiga koʻra, 

intensivlik prosodik xususiyatlardan biri boʻlib, u segment yoki segmentlar 

guruhining tovush hajmini oʻzgarishiga taalluqlidir. 

2. Semantikada “intensivlik” soʻz, ifoda sifatining kuchayishi yoki darajasini 

bildiradi”. Fransuz tilshunosi A. Kuliolining fikricha, intensivlik jumladagi 

predikatning kuchli yoki kuchsiz tomonlarini farqlash imkonini beradigan semantik 

oʻlchovlardan biridir. 

3. Grammatik jihatdan “intensivlik” qoʻshimchalar yoki oʻziga xos tuzilmalar 

yordamida ifodalanadi. 

4. Pragmatik ta’rifga koʻra, “intensivlik” nutqning ekspressivligi yoki hissiy 

ta'siri bilan ham bogʻliq boʻladi. Misol uchun, kuchli ovoz ohangida aytilgan jumla 

kuchli his-tuygʻu yoki chuqur ishonchni koʻrsatishi mumkin. G. Giyyom intensivlik 

gapning semantik mazmunini kuchaytirish yoki susaytirishini belgilash imkonini 

beruvchi ekspressiv modallikdir deya ta’rif beradi13. 

Sifat intensivligi darajalarining kategoriyasi yetarli darajada keng va u oʻz 

navbatida, quyidagi gradatsiyalar bilan taqdim qilinishi mumkin: keragidan ortiq, 

yuqori, oʻrtacha, kam, taxminiy, kuchsiz, nolga teng daraja. Sifat intensivligining 

yuqori darajasi (keragidan ortiq, elyativ va katta) sifat intensivligi darajalarining 

ichki tizimidagi eng keng kategoriya hisoblanadi. U kuchaytiruvchi vositalarning 

katta miqdori bilan ifodalangan. 

                                           
10 Brunot F. Histoire de la langue française, IV. – Paris: Colin, 1660-1715. – P. 48. 
11 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. – Forgotten Books, 

2018. – 158 p.. 
12 Nilsson-Ehle. H., Les adverbes en -ment compléments d’un verbe. Lund, 1960. – P.120. 
13 Ladefoged P., & Johnson K. A Course in Phonetics. – Cengage Learning, 2011. – 307 p; Martinet A. Économie des 

changements phonétiques. – Berne: A.Francke. 1955, – P.217-218; Сulioli A. Pour une linguistique de l'énonciation. 

– Paris: Ophrys, 1990. – P.49-50; Huddleston, R., & Pullum, G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. 

– P.525. Cambridge University Press. 2002; Benveniste, É. Problèmes de linguistique générale II.– Paris: Gallimard, 

1957. – P.231. 
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O.Bozorov o‘zbek tilida darajalanish hodisasini, jumladan, morfologik 

graduonimiyani maxsus tadqiq qilar ekan: “An’anaviy tavsifga ko‘ra daraja 

kategoriyasi ichki, ya’ni xususiy grammatik ma’nosiga ko‘ra “oddiy – qiyosiy – 

orttirma” kabi tasnifga ega bo‘lsa, keyingi ishda “orttirma – ozaytirma – qiyosiy”, 

“oddiy (normal) – orttirma – ozaytirma, ozaytirma – orttirma” kabi klassifikatsiya 

uchramoqda” deya fikr bildiradi14. 

Turli vaqt va makonlarda olib borilgan tadqiqot ishlarida keltirilgan intensivlik 

tushunchasiga berilgan ta’riflarini oʻzaro taqqoslash quyidagi xulosalarni chiqarish 

imkonini berdi:  

1. Intensivlik – bu keng semantik kategoriya boʻlib, uning asosida umumlisoniy 

hodisa – kuchaytirish yotadi.  

2. Intensivlik – umumiy, koʻpjihatli tushunchadir, chunki tilning eng rang-

barang (leksik, grammatik, stilistik va fonetik) vositalari sifat intensivligini ifodalash 

uchun xizmat qilishi mumkin va sifat darajasining intensivligini ifodalashning 

grammatik muammosini oʻrganish leksik xarakterdagi muammolar bilan 

chambarchas qoʻshilib ketadi. 

Birinchi bobning “Zamonaviy fransuz tili sifatlarida intensivlik 

kategoriyasining lisoniy tahlili” deb nomlangan ikkinchi faslida sifat bilan 

ifodalangan belgining darajasi narsa belgilarining miqdor jihatdan namoyon boʻlishi 

qiyoslashning natijasi ekanligi yoki ushbu narsadagi mutlaq belgining oddiy 

ta’kidlanishiga qarab, hozirgi fransuz tilida sifatning qiyosiy va intensivlik darajasi 

farqlanishi haqida fikrlar bildirilgan. 
Sifatning belgi va miqdor darajalari o‘rtasidagi oʻzaro aloqa va bogʻliqlik 

shunda namoyon boʻladiki, ma’lum belgi uning ma’lum miqdorisiz mavjud 
boʻlmaydi, narsaning miqdor jihati esa narsaning ushbu sifati bilan belgilanadigan 
faqat ma’lum chegaralarda oʻzgarishi mumkin. Narsaning sifat va miqdor 
gradatsiyasining koʻrsatkichi daraja hisoblanadi. 

Sifat bilan ifodalangan belgining darajasi narsa belgilarining miqdor jihatdan 
namoyon boʻlishi qiyoslashning natijasi ekanligi yoki ushbu narsadagi mutlaq 
(mumkin boʻlgan normaga nisbatan kuchaytirilgan yoki kamaytirilgan) belgining 
oddiy ta’kidlanishiga qarab, hozirgi fransuz tilida sifatning qiyosiy va intensivlik 
darajasi farqlanadi.  

Sifat darajasini ifodalash uchun ikkita lingvistik usul mavjud: nisbiy (relyativ) 
va mutlaq (absolyut). Sifatning nisbiy darajalari munosabatning ma’nosi bilan 
xarakterlanadi, uning asosida mantiqiy kategoriya (narsalarni bitta narsaning bir xil 
belgisi boʻyicha boshqasiga yoki boshqa koʻplariga qiyoslash, solishtirib koʻrish) 
yotadi. Qiyosiy daraja va orttirma daraja nisbiy darajaning xususiy grammatik 
ma’nolari hisoblanadi. Qiyosiy shakl ikki boʻlakli konstruksiyaga egadir, chunki 
narsalarni ularga xos boʻlgan belgining soni boʻyicha taqqoslash qiyoslash 
obyektisiz mumkin emas. Ushbu holda qiyoslash obyekti belgining oʻlchovi 
vazifasini bajaradi, u bitta yoki bir xildagi narsalarning butun bir qatori bilan 
ifodalanishi mumkin.  

Orttirma daraja ma’nosiga ega boʻlgan lotincha sifatlarga infime, intime, 

extrême, suprême sifatlari borib taqaladi. Bu sifatlar lotincha shakllar bilan semantik 

                                           
14 Бозоров О. Ўзбек тилида даражаланиш. – Тошкент: Фан, 1995. – Б.23–94. 
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aloqasini yanada koʻproq yoʻqotgan va shuning uchun ular plus, moins, aussi 

ravishlari bilan ancha erkin birikadi: plus intime, moins extrême. 

O‘zbek tilida ham intensiv tavsif semasiga ega til birliklari paradigmatik 

ko‘rinishda xuddi fransuz tilidagi kabi xususiyat kasb etdi. -ish, -imtir, qip-, sap-, 

juda, eng, g‘irt, o‘ta, nihoyatda, benihoya, nur ustiga a’lo nur, misli ko‘rilmagan 

darajada, naqadar go‘zal bu diyor kabi til birliklari intensivlik ifodasi uchun xizmat 

qildi15. 

Lotin yoki (orttirmani hosil qilishning bu usulini saqlab qolgan) italyan tilidan 

olingan arxaik shakllarga -issime suffiksi bilan yasaluvchi (masalan: grandissime – 

très grand) mutlaq orttirma hosilasini kiritish zarur, biroq mazkur hosilalar koʻpsonli 

emas va nomahsuldordir. 
Hozirgi zamon fransuz tili oʻzining tarixiy rivojlanishi davomida sifat 

darajalarining ikkita: nisbiy va mutlaq kategoriyalarini ifodalashda aniq 
tabaqalashtirishni qoʻlga kiritdi. Shakllarning bunday koʻpfunksionalligi mantiqiy 
tartibdagi tushunchalarning bir-biridan farqlanmasligi bilan, shuningdek 
tabaqalashtirilgan grammatik shakllanmaganlik bilan izohlanishi mumkin. A. Doza 
qiyosiy darajalarning grammatik shakllari ularning mazmuniga qisman toʻgʻri 
kelmasligini bu shakllar ma’nolarining lotin tilida aralashtirilishi bilan tushuntirsa, 
K.Nyurop oʻzining “Grammaire historique de la langue française” asarida ogʻzaki 
tilda qoʻllanilgan potensiyalangan va giperkorrekt shakllar haqida eslatib oʻtadi 
hamda quyidagicha misollar keltiradi16: 

“la très belle dame”, “la plus très belle dame”, 

“la très plus orrible gent”, “la très plus merveilleuse espoire”. 
Muloqot jarayonida orttirma darajaning shakllari birmuncha boshqa vazifani 

bajaradi, chunonchi ular sifat bilan ifodalangan belgini qiyoslashning natijasi 
sifatida, bitta narsaning boshqalar ichidan ajratib olingani sifatida xarakterlamaydi, 
balki kuchaytiruvchi xarakterga ega boʻladi. Orttirma darajaning yetakchi, orttirma-
ajratuvchi ma’nosi, goʻyo ikkinchi oʻringa suriladi, birinchi oʻringa esa 
kuchaytiruvchi ma’nosi chiqadi. Bunday shakllar ekspressiv-emotsional ma’noni 
qoʻlga kiritadi hamda mutlaq orttirma daraja – elyativning shakllariga yaqinlashadi. 

Fransuz tilining zamonaviy grammatikasiga bagʻishlangan asarlarda ham 
orttirma darajaning le plus, le moins shakllari adverbial ma’noga ega boʻlishi va très 
kuchaytiruvchi vazifasini bajarishi mumkinligi haqidagi koʻrsatmalarni uchratamiz. 
Ularda le plus ning har qanday daraja ravishi bilan sintaktik oʻzaro almashinishi 
mumkinligi haqida soʻz yuritiladi. Ammo shu bilan birga bu shakllarning ma’nosi 
ularning sintaktik vazifalarida namoyon boʻlishi hamda nisbiy orttirmaning 
semantikasi sintaktik qurshovga bogʻliq ekanligi haqidagi fikr aniq tatbiq 
qilinmagan. 

Mazkur bobning “Sifatlar intensivligini ifodalashda leksik va grammatik 

ma’nolarning semantik-funksional ahamiyati” deb nomlangan uchinchi faslida 

sifatlarda intensivlikni ifodalashda leksik va grammatik ma’nolar ahamiyati, 

ularning oʻzaro bir-birlarini almashtirish xususiyatlari yoritib berilgan. Fransuz 

                                           
15 Раимжонов З.Х. Француз ва ўзбек тилларида интенсивлик категориясининг чоғиштирма тадқиқи: 

Филол.фан.бўйича фалсафа докт. (PhD) ..дис.автореф. – Тошкент, 2019. – Б. 20. 
16 Dauzat A. Grammaire raisonnée de la langue française. – Paris: IAC, 1958. – P.130.; Nyrop K. Grammaire 

historique de la langue française. – LINCOM GmbH (January 1, 2012). – 464 p. 
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tilining eng zamonaviy grammatikaga oid adabiyotlarida sifatning nisbiy va mutlaq 

darajalarining aniq chegaralanishi beriladi, elyativ shakllar sifat intensivligining 

mutlaq darajalari orasida qarab chiqiladi. 

Sifat intensivligi darajalarini ifodalashning barcha tizimini oʻrganish 

qiyoslashdan qat’i nazar oʻz ifoda tizimiga ega boʻlgan sifatlarning qiyosiy 

darajalari kategoriyasidan ajratib olishga koʻmaklashadi. 

Sifat bilan ifodalangan belgining intensivligini kuchaytirish vositalari qisman 

jahon va fransuz tilshunoslari A.Bosredon, A.Kulioli, O.Dyukro, J.Goes, G.Gross, 

J.Kleyber, A.Martine, K.Mulinie, A.Melis-Pushulu, M.Noayi, K.Romero17 

tadqiqotlarida oʻrganilganligi tahlil etildi. 

Mantiqiy tasnifning tarafdori G.Gyultenberg xilma-xil kuchaytirish vositalarini 

qamrab oladigan quyidagi oltita asosiy tushunchalarni farqlaydi18. Bular:  

1. sof intensivlik tushunchasi;  

2. miqdor tushunchasi;  

3. cheklanganlik tushunchasi;  

4. oqibatlilik tushunchasi;  

5. qiyoslash tushunchasi;  

6. baho tushunchasi.  

K. Romero oʻzining “L’Intensité en français contemporain: analyse sémantique 

et pragmatique” nomli tadqiqot ishida19 sifatning mutlaq darajalarini ifodalashning 

rang-barang vositalari roʻyxatini keltiradi. Til fikrning in’ikosidir, deganidan va bitta 

oʻsha tushuncha, bitta oʻsha fikr tilda turli-tuman vositalar bilan ifodalanishlari 

mumkinligidan kelib chiqib, til materialini, belgilardan kelib chiqib emas, balki 

gʻoyalar va tushunchalardan kelib chiqib tadqiq qiladi. U fikrning umumiy 

kategoriyalarini ajratib koʻrsatadi va ularning tilda ifodalanish usullarini tasvirlaydi. 

Sifat intensivligini ifodalashning mazkur vositalarini ikki guruhga boʻlish 

mumkin: extrinsèques va intrinsèques. Ular sifatning intensivligi tushunchasini 

oʻzining ichki leksik ma’nosi bilan ifodalaydi. Bu vositalarning qatoriga oʻzining 

semantikasi boʻyicha oz, katta yoki orttirma daraja ma’nosiga ega sifatlar (passable, 

suprême, extrême, parfait, superbe, excellent va h.k.) kiradi, hamda -issime suffiksli 

sifatlarning elyativ shaklini (rarissime, grandissime), archi-, extra-, ultra-, super-, 

hyper- prefikslarini, shuningdek sifatning yuqori darajasining ifodasi vositasi 

sifatida intonatsiyani kiritish mumkin. 

                                           
17 Bosredon A. “Un adjectif de trop: l’adjectif de relation”. – L’Information grammaticale, 1988. – P. 37; Culioli A. 

Pour une linguistique de l'énonciation: Domaine notionnel (vol. 3). – Paris, Ophrys. 1999, Ducrot O. Lexique et 

gradualité // La Lingüística francesa: gramática, historia, epistemología, Alonso E., Bruña M., Muñoz M. (éd.), Séville, 

Grupo Andaluz de Pragmática, 1996. – P. 191-205; Goes J. L’Adjectif: entre nom et verbe. – Paris: Bruxelles, Duculot. 

1999; Gross G. Sur un emploi particulier de certains adjectifs de couleur // Studia romanica posnaniensia, 12, 1986. – 

P. 3-9; Kleiber G. La sémantique du prototype: catégories et sens lexical, – Paris: PUF, 1990; Martinet A. Grammaire 

fonctionnelle du français. – Paris, Didier / Crédif. 1979; Molinier C. Une classification des adverbes en –ment // 

Langue française, 88, 1990. – P. 28-40; Mélis-Puchulu A. Les adjectifs en –esque: d'abord des adjectifs construits // 

L'information grammaticale, 58, 1993. – P. 33-39. Noailly M. L'Adjectif en français. – Paris, Ophrys. 1999; Romero 

C. L'Intensité en français contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thèse pour le doctorat de Sciences du 

langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noëlle Grunig, 1 volume, 2001. – 556 p. 
18 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. Forgotten Books, 

2018. – 158 p. 
19 Romero C. L’Intensité en français contemporain : analyse sémantique et pragmatique, Thèse pour le doctorat de 

Sciences du langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noëlle Grunig, 1 volume, 2001. – 556 p. 
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Ikkinchi guruhga sifatning yuqori darajasini ifodalovchi, oʻzlarining tashqi 

belgilari boʻyicha birlashtirilgan vositalar kiradi. Ular quyidagilardir: 

1. iboralar: 

2. belgining takrorlanishi:  

3. miqdor ravishlari:  

4. ravishli iboralar:  

 

5. ravishning takrorlanishi:  

6. ravish holi:  

 

7. ravish ma’nosidagi sifatlar:  

8. qotib qolgan qiyoslashlar hamda 

asosan soʻzlashuv tiliga xos boʻlgan 

koʻp sonli boshqa oborotlar: 

 n’est-ce pas; s’il vous plaît; 

joli, joli; noir, noir; 

très, fort, tout à fait; 

au premier, au dernier, à vingt et 

trois carats; 

très, très malade; 

extrêmement, excellemment, 

rudement; 

fin, beau, bon; 

tout ce qu’il u a de, on ne peut plus, 

jusqu’à. 

O‘zbek tilidagi daraja ma’nosini ifodalovchi vosita A.N.Kononov, T.I.Grunin, 

A.G‘ulomov, S.N.Ivanov, F.Is’hoqov, A.Madrahimov, Z.Ma’rufov, M.Asqarova, 

G‘.Abdurahmonov, H.G‘.Ne’matov, M.Sodiqovalar20 tomonidan tadqiq etilgan. 

Sh.Shahobiddinova21 sistem yondashuv asosida daraja kategoriyasini maxsus tadqiq 

etib, daraja hamda qiyos kategoriyasini farqlash lozimligi haqidagi qarashini ilgari 

suradi hamda, belgining darajasida qiyoslash bilan bir qatorda darajalanish ma’nosi 

ham borligi, ammo bu leksema sememasi xususiyatidan kelib chiquvchi holat 

ekanligini qayd etib, o‘zbek tilshunosligiga “Qiyoslash kategoriyasi”ni olib kiradi 

hamda uning ikki a’zo [0] va [-roq]dan iborat ekanligi haqida fikr yuritadi. 
A.I.Ziyayev o‘z tadqiqotlarida22, belgi miqdorining oʻzgarishi, aslida, undagi 

sifat xususiyatning koʻpayishi yoki ozayishi bilan bogʻliqligi, shu xususiyat orqali 
bir sifat yoʻnalishi, ikkinchi sifatning paydo boʻlishiga olib kelishini aniqlaydi. 
Uning fikricha, ozayish/koʻpayish invariant hodisa boʻlib, u boshqa, ya’ni qisqalik-
choʻziqlik, qattiqlik-yumshoqlik, tezlik-sekinlik, kuchlilik-kuchsizlik, balandlik-
pastlik kabi oʻz sifatlariga ham ega boʻlgan variant hodisalar uchun asos vazifasini 
bajarishini ta’kidlaydi. 

Shu nuqtai nazardan sifatning yuqori darajasining ifodasi haqidagi masalani 

qarab chiqish orqali mazkur shakllar bilan ifodalangan grammatik shakllar va 

tushunchalar oʻrtasidagi munosabatlarda grammatik shakllar (belgilar) polisemik, 

ya’ni bitta belgining oʻzi har xil tushunchalarni yetkazishlari mumkinligi, biroq ular 

oʻrtasida aloqalarni oʻrnatish mumkin emas, degan xulosaga kelingan.  

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Zamonaviy fransuz tilida sifat intensivligi 

kategoriyasining leksik-semantik va struktur xususiyatlari” deb nomlangan. 

Ushbu bobning birinchi “Sifatlarda ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi formantlar 

                                           
20 Исхаков Ф.Г. Имя прилагательные. ИСГТЯ, II, – С.143-145; Мадраҳимов А. Ўзбек тилида сифат ва янги 

ясалган сифатлар масаласига доир. Изд. АН УзССР, Серия общественных наук, 1957. --№ 1. –С.41-47; 

Маъруфов З. Ўзбек тилида сифатларнинг қиёсий даражалари. – Тошкент: А.С.Пушкин номидаги Тил ва 

адабиёт институти асарлари, биринчи китоб, 1949. – Б.131-143. 
21 Нурмонов А., Шаҳобиддинова Ш., Искандарова Ш., Набиева Д. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. 

Морфология. –Тошкент: Янги аср авлоди, 2001. – 164 б. 
22 Зияев А.И. Интенсификация/деинтенсификация семантикасининг лексема ва фраземалар синонимик 

парадигмаларини шакллантириши // Сўз санъати халқаро журнали 5 - махсус сон. – Тошкент, 2020. – Б. 270. 

http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45. 

http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45
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darajalanish parametrlarining morfologik hamda semantik tavsifi” nomli 

faslida fransuz tili sifatlarida kuchaytiruvchi formantlarning darajalanish 

parametrlari fransuz tili misolida yoritiladi. Sifat intensivligi darajalari tushunchasi 

kuchaytiruvchi konstruksiyalarda oʻz ifodasini topadi. Bunday konstruksiyalarning 

asosini kuchaytiruvchi model tashkil etadi va u ikkita tarkibiy qismdan: 

kuchaytiruvchi formant (intensiv) va toʻliq ma’noli soʻzdan (sifat) iborat boʻladi. 

Kuchaytiruvchi formant vazifasida semantik planda sifatning (kichik, oʻrta, katta) 

intensivligi ma’nosini beruvchi soʻzlar birlashsa, sintaktik planda esa kuchaytirish 

vazifasini bajaradi. Soʻzlarning bu razryadi tilda soʻzlarning leksik soddalashuvi va 

ularda kuchaytirishning yangi ma’nosini rivojlanishini ifoda qiladi. 

Aniqlanayotgan predmetning belgisini ifodalaydigan kuchaytiruvchi 

konstruksiya bilan qoʻshilib, kuchaytiruvchi element belgi intensivligining 

gradasiyasini, shuningdek belgi nozik farqlarining yirik oʻzgarishlarini ifodalaydi. 

Sifat intensivligining mutlaq darajalari murakkab semantikaga muvofiq va haddan 

tashqari yuqoridan, haddan tashqari past darajaga: keragidan ortiq, katta, yetarli, 

taxminiy, kuchsiz, nol darajalarga ega boʻlishi mumkin: 

1. Keragidan ortiq daraja (trop jeune, excessivement long, infiniment 

intéressant). 

2. Katta daraja (très heureux, extrêmement méfiant, absolument sûr, totalement 

dissipé, fort mince, complètement épuisé, tout jeune). 

3. Yetarli daraja (assez joli, suffisamment pur). 

4. Taxminiy daraja (un peu fatigué, presque enfantin, légèrement humude, 

doucement doré). 

5. Kuchsiz daraja (peu aimable, vaguement négatif) 

Har bir daraja ichida qoʻshimcha gradatsiya boʻlishi, ya’ni har bir daraja 

kuchaytirilishi yoki susaytirilishi mumkin. 

Sifat va ravish (ravish + sifat) birikmalariga bagʻishlangan tadqiqotlarda qayd 

qilinadiki, soʻz birikmalarining struktur tiplari va razryadlari tilda nominativ 

vositalar sifatida qoʻllaniladi. Yagona tushunchaning belgisi boʻlib xizmat qilish 

xususiyati sifatning potensial belgisini ifodalovchi kuchaytiruvchi formantlarda 

ayniqsa yaqqol namoyon boʻladi. Fransuz tilida kuchaytiruvchi formantlar bilan 

taqdim qilingan sifat intensivligining mutlaq darajalarini ifodalovchi leksik-

sintaktik vositalar nominativ vazifani bajaradi. Sifatning intensivligini koʻrsatuvchi 

kuchaytiruvchi formantlar bir xil emas va ham konstruktiv, ham ma’no jihatdan bir-

biridan farq qiladi. Ulardan eng koʻp uchraydigan koʻrinishlari quyidagilardir: 

1. sifatlarning ravishlar bilan birikmalari: bien heureux, infiniment aimable, 

formidablement sympathique, rudement bon, durement éclairé, joliment drôle, 

divinement belle; excessivement épuise, terriblement banal, extraordinairement 

content, énormement riche; 

2. sifatlarning ravishli oborotlar bilan birikmalari: on ne peut plus sérieux; on 

ne peut plus délicat, tout ce qu’il u a de plus (tout ce qu’il u a de) agréable; des plus 

beaux, des mieux correct; ingénieux au possible; exacte au dernier point;  

3. frazeologik birikmalar: grand comme tout, fort comme pas un, léger comme 

une plume, jaloux comme un tigre, solide comme un chêne, rouge comme une 

pivoine, vieux comme le monde;  
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4. leksik takrorlar: joli, joli; trop, trop intéressant. 

Tadqiq qilinayotgan konstruksiyalarda markaziy komponent vazifasida sifatlar, 

shuningdek sifatdoshlar (bien éclairé, terriblement éloigné, fort altéré, très connu, 

totalement désorienté, absolument désemparé, complètement épuisé, extrêmement 

dévoué) olinadi. Tadqiqot materiallarining tahlili shuni koʻrsatdiki, sifatdoshlar 

oʻziga bogʻliq formantlar bilan sifatlarning birga qoʻshib ishlatishi mumkinligi bilan 

bir xildir. Hozirgi kunda tilshunoslik adabiyotlarida sifatdoshlarni alohida soʻz 

turkumi sifatida ajratish masalasi munozarali boʻlib qolmoqda. Eng koʻp 

ishlatiladigan konstruksiyalardan biri sifatlarning kuchaytiruvchi ravishlar bilan 

birikmalari hisoblanadi. 

Bobning ikkinchi fasli “Fransuz tilida ijobiy/salbiy kuchaytiruvchi 

formantlarning struktur modellari tahlili”ga bag‘ishlangan. Umumiy 

tilshunoslik, til nazariyasiga oid tadqiqotlarda, shuningdek zamonaviy fransuz tili 

grammatikasiga oid adabiyotlarining -ment ga yakunlanuvchi ravishlar haqidagi 

boʻlimlarida, sifatlar bilan birikmalarda mazkur ravishlarning fe’llar bilan 

birikmalaridan farqli ravishda prepozitsiyada turishi ta’kidlanadi. Fe’llar bilan birga 

qoʻshilib, -ment bilan yakunlanuvchi ravishlar ish-harakatning yoki holatning 

xususiyatini ifodalaydi va odatda fe’llardan keyin turadi. 

 Hozirgi fransuz tili grammatikasining mualliflari J.-K.Shevale, K.B.Benvenist 

va boshqalarning ta’kidlashicha23, sifat darajasini ifodalovchi -ment bilan 

yakunlanuvchi ravishlar sifatga nisbatan postpozitsiyada ham qoʻllanishi mumkin 

(infiniment beau va beau infiniment). Biroq ushbu ravishlarning daraja ravishlari 

vazifasida postpozitsion qoʻllanilishi soʻzlashuv tilining doiralari bilan chegaralanib 

qoladi va bunday qoʻllanilish B.Potyening fikriga koʻra noyob istisno hisoblanadi24. 

Komponentlarning chiziqli joylashuvi nuqtai nazaridan kuchaytiruvchi 

formantlarning xususiyati koʻp jihatdan ularning midoriy tarkibi va 

komponentlarining oʻzaro munosabatlari orqali murakkablashtirilgan strukturaning 

tahliliga koʻmaklashadi. Koʻrib chiqilayotgan kuchaytiruvchi formantlar ikki 

boʻlaklilik bilan xarakterlanadi: Adv + A. Mazkur birikmalar ikki boʻlaklilikni 

saqlagan holda, ravishlarning ma’lum ketma-ketlikda oshirilishi hisobiga 

qoʻshimcha kengayishi mumkin (fort peu nombreux, bien trop peu aimable, un peu 

trop frais). 

Kuchaytiruvchi formantlar oʻzlarining tarkibi boʻyicha farq qiladi hamda sodda 

strukturali formantlar va murakkablashtirilgan strukturali formantlariga boʻlinadi. 

Sodda formantlar sifatdan va ravishdan tashkil topadi, bu D1A distributiv formulaga 

mos keladi (très jolie, bien intéressant, énormément grand, infiniment long); 

murakkablashtirilgan strukturali formantlar bosh va tobe komponentdan tashkil 

topadi, bu ravishlarning ikki qatorli, ba’zan esa uch qatorli joylashuvi bilan 

ahamiyatlidir. Ularning distributiv formulasi quyidagicha ifodalanishi mumkin: 

D2D1A (un peu trop grand, si peu intéressant) yoki D3D2D1A (bien trop peu aimable, 

vraiment fort bien usé). 

                                           
23 Chevalier J.C., Benveniste C.B. Grammaire Larousse du français contemporain. – Paris: Editions Larousse, 1991. 

– 494 р. 
24 Pottier B. Systématique des éléments de relation. Etude de morpho-syntaxe structurale romane. – Librairie 

Klincksieck, 2018. – P. 153-154. 
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Ikkinchi qatorning intensivlari rolida très (très peu), si (si peu), fort (fort peu), 

aussi (aussi peu), assez (assez peu), tellement (tellement peu, tellment plus, tellement 

moins), beaucoup (beaucoup trop, beaucoup plus, beaucoup moins) ravishlari 

ishlatiladi. 

Plus (beaucoup plus, tellement plus) moins (beaucoup moins, tellement moins), 

peu (assez peu, très peu, fort peu, si peu, tellement peu, trop peu) ravishlari esa 

bevosita sifatdan oldinda joylashib, faqat birinchi qatorning intensivlari boʻlishi 

mumkin. 

Shuningdek, N2 yoki N1 pozitsiyasida qoʻllaniladigan trop (trop peu, beaucoup 

trop) ravishini ham koʻzda tutish lozim: 

C’est une tempête qui est arrivée, qui est passée, bien trop forte pour vous, si 

violente qu’on l’aurait jamais crue possible rien qu’avec des sentiments… (Louis-

Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit. p.553). 

Au bout de quelques kilomètres, elle eut soudain très chaud, beaucoup trop 

chaud, les parois se rapprochaient, la caisse rétrécissait à vue d’œil. (M.Levy, Noa. 

p.192). 

Miqdor ravishi razryadiga oʻtgan daraja ravishlari va -ment qo‘shimchasiga 

yakunlanuvchi ravishlar bilan ifodalangan soʻz birikmalarida bir xil distributsiya 

boʻlmaydi. Kuchaytiruvchi formantlarda komponentlarning birlashuviga bitishuv 

yoʻli bilan erishiladi. Murakkablashtirilgan strukturaning formantlari belgi 

tushunchasini konsentratsiyalashgan (boyitilgan) shaklda ifodalaydigan mustahkam 

komplekslarni hosil qiladi. Kuchaytiruvchi formantlarlarning komponentlari 

oʻrtasidagi munosabatlar kvalifikativ boʻlib, mazkur birikmalardagi ravishlarning 

sifatlarga nisbatan kontaktli joylashuvi va prepozitsiyasi ularda atributiv aloqaning 

mavjudligidan guvohlik beradi, shuningdek murakkablashtirilgan strukturaning 

formantlarlari komponentlarining ritmik-intonatsion birlashganligida ham oʻz 

tasdigʻini topadi.  

Ikkinchi bobning uchinchi faslida “Fransuz tilida frazeologik birlik va leksik 

takrorlar sifat intensivligini ifodalovchi vosita sifatida” tadqiq etilgan. Fransuz 

tilida sifatning intensivlashuvi vositasi boʻlib xizmat qiluvchi frazeologizmlar 

orasida sifat + comme ravishi + ot kuchaytirish modeli boʻyicha qurilgan 

frazeologik oʻxshatishlar hamda leksik takror (reduplikatsiya) eng koʻp qoʻllanilishi 

fransuz tili materiallari asosida ochib berilgan. 

Qadimgi fransuz tilida bunday tasviriy qiyoslashlar ajratib koʻrsatuvchi-

qiyoslovchi ma’nosiga ega edi va tez-tez qoʻllanilishi sababli ular turg‘un iboralarga 

aylandi hamda, semantik jihatdan sifatning yuqori darajasini ifodalash vositalari 

hisoblanadi. Boshqacha qilib aytganda, frazeologik oʻxshatishlar komparativ 

konstruksiyalarning strukturasini saqlab qolib, sifatning yuqori darajasini 

kengaytiruvchi modellashtirilgan formantlarni namoyon qiladi: clair comme le jour, 

malade comme un chien, bête comme un âne, rapide comme le vent, vieux comme le 

monde, beau comme un ange, solide comme un chène, etc. 

Bu ot komponent tomonidan oʻzining leksik ma’nosining susayishi, ba’zan esa 

butunlay yoʻqoʻtilishi oqibatida sodir boʻladi. Qiyoslash konstruksiyasining ikkinchi 

komponentini sifatni ifodalovchi soʻzga nisbatan kuchaytiruvchi elementga qayta 
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ma’nolash, butun konstruksiyaga sifatning haddan tashqari yuqori boʻlinmas 

ma’nosini bagʻishlaydi25. 
Ular tilning qolipga solingan soʻz yoki iboralariga aylangan va lugʻatlarda qayd 

qilingan. Frazeologizmlarga xos boʻlgan emotsionallik bu iboralarda koʻpincha 
susaygan boʻladi: blanc comme neige, bête comme une oie, fort comme un bœuf, 
doux comme un mouton, entêté comme une mule, simple comme bonjour, shuning 
uchun ular boshqa oborotlar bilan almashtirilishi yoki toʻldirilishi mumkin.  

Bunday qiyoslash konstruksiyalari sifatning sezilarli emotsional 
intensivligining haddan tashqari yuqori darajasini ifoda qiladi. Zamonaviy fransuz 
adabiyotining namoyondalari oʻz asarlarida bu birliklarni ishlatgan: 

- De telle sorte, conclut Boris, que si le général mourait demain, elle serait plus 
pauvre que Job. (G.Leroux, Rouletabille chez le tzar. p.106). 

Yuqorida keltirilgan birikmada qiyoslashning etaloni boʻlib xizmat qiladigan 
obraz va predmetlar oʻz ma’nosini yoʻqotadi, qiyoslash konstruksiyalari esa 
sifatning yuqori darajasini ifodalaydi xolos. 

Mazkur modellar boʻyicha hozirgi fransuz yozuvchilarining asarlarida 
uchraydigan yangi obrazli qiyoslashlar yaratiladi. Ular ancha aniq xarakterga ega 
boʻlib, ularni yaratishda mualliflar kitobxonda ma’lum emotsiyalarni uygʻotish 
maqsadida yorqin aniq obrazlarni qoʻllaydi. Bu individual-mualliflik deb ataluvchi 
qiyoslashlar hisoblanadi:  

Rivière sortit pour tromper l’attente, et la nuit lui apparut vide comme un théâtre 
sans acteurs. (A. de Saint-Exupery, Œuvres. p.52). 

Ainsi je gravissais chaque jour, chargé comme la bonne abeille, le flanc de la 
montagne. (J.-P.Chabrol, Les Fous de Dieu. p.25). 

Keltirilgan qiyoslashlarda sifatning yorqin, emotsional-ekspressiv oʻziga 

xosligi qiyoslash etaloni oʻzining aniq obrazini saqlab qolishi bilan namoyon 

boʻladi. Bu hissiy obraz tasavvurni uygʻotadi va tushunchaning butun manzarasini 

chizib beradi hamda ular nutqqa obrazlilik va emotsionallik bagʻishlaydi. 

Reduplikasiya yoki leksik birliklarni takrorlash – bu struktur jihatdan fransuz 

tilida kuchaytirishning eng qadimiy va sodda usuli hisoblanadi. Koʻp tillarda leksik 

takrorlar ma’noni kuchaytirishning grammatik vositasi, ish-harakatning takroriyligi 

yoki davomliligini koʻrsatish, shuningdek sifat intensivligining yuqori darajasini 

ifodalashning keng tarqalgan vositasi hisoblanadi.  
Sifatni intensivlashtirishning grammatik usuli sifatidagi takrorlash defis yoki 

vergul bilan birlashtirilgan bir xil leksik birliklarni (sifatni yoki ravishni sifat oldida 
qoʻllashda) ikki marta, ba’zan esa uch marta takrorlashdan iboratdir: 

joli, joli; grand, grand; fin, fin; très, très beau; trop, trop mince;fine-fine-fine; 
belle-belle. 

Dissertatsiyaning uchinchi bobida “Zamonaviy fransuz tilida sifat 

intensivligi darajasining affiksal-stilistik tadqiqi” amalga oshirilgan. Mazkur 
bobning birinchi fasli “Intensivlik ifodalovchi sifatlarni prefiksal hosil qilishning 

stilistik xususiyatlari” ni ochib beradi. 

Ishda fransuz tilida sifat intensivligini ifodalash, kuchaytiruvchi prefikslar 

(archi-, extra-, hyper-, sur-, super-, supra-, ultra-), shuningdek kichraytiruvchi 

                                           
25 Damourette J., et Pichon E. Des mots à la pensée. – Paris, 1911-1930, t. 11. – P. 409. 
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suffikslar (-âtre, -asse, -et, -elet, -aud) va -issime suffikslari bilan taqdim qilingan 

affiksal vositalari belgining haddan tashqari yuqori darajasini koʻrsatdi va mazkur 

bobda belgi intensivligini ifodalash vositalarining koʻp tarmoqli tizimining kichik 

qismi sifatida koʻrib chiqildi. Bu tipdagi prefiksal va suffiksli hosilalar mahsuldorlik 

darajasi boʻyicha farqlandi va belgining morfologik sathdagi modifikatsiyasi hozirgi 

fransuz tilida yagona sermahsul usul – prefiksatsiya orqali berilishi aniqlandi. 

Suffiksli hosilalarning nomahsuldorligi, sifat intensivligining kamayishi, oʻz 

ifodasini asosan leksik vositalarda topganligi bilan izohlanadi. Bu esa zamonaviy 

fransuz tili rivojlanishining ichki qonuniyatlariga va analitizmga intilishiga aynan 

mos keladi. 

Belgining kuchsiz, toʻliq yoki yuqori intensivligi darajasini bildirish uchun 

xizmat qiladigan affiksal elementlarning umumiy xususiyati ularning ekspressivligi, 

emotsional boyitilganligi hamda nutqning ma’lum uslubiga hosligi hisoblanadi. Til 

materialining tahlili bu hodisa morfologik prefiksal tizimni hosil qilib, jadallik bilan 

rivojlanishni davom ettirayotganini koʻrsatdi. 

Bu prefikslar bilan hosil qilingan yangi soʻzlar fan va texnika, reklama va 

matbuot tilida paydo boʻlmoqda, adabiy tilga kirmoqda. Bu yangi paydo boʻlgan 

soʻzlar adabiy tilga oʻzlarining morfologik elementlari bilan birga kirishi barobarida, 

uning morfologik strukturasiga ta’sir qilmay qolmaydi:  

De même, il n’est pas question “de nier que l’on est bel et bien passé d’un 

monde artisanal à un monde hyperconcentré, demandant toujours plus de 

rationalisation et de rentabilité.” (“Le monde des livres”, L’édition littéraire dans le 

“cauchemar de Diderot”. Par Alain Beuve-Méry Publié le 11 mai 2006). 

La France a, pour la première fois, effectué un essai en vol d’un missile 

hypersonique, a annoncé, mardi 27 juin, le ministère des armées. (“Le Monde” 

Publié le 28 juin 2023). 

Darhaqiqat, flektiv tizimning yoʻqolishi bilan paydo boʻlgan darajalarning 

prefiksal tizimi, yangi soʻzlarning paydo boʻlishi va hosil boʻlishi orqali turli 

oʻzgarishlarga uchraydi, ularning morfologik belgilari adabiy tilda gʻoyib boʻladi va 

umuman olganda, asta-sekin butun morfologik tizimni oʻzgartirib yuboradi. Ijtimoiy 

omillar esa tizimning u yoki boshqa elementiga bevosita ta’sir koʻrsata olmay, 

bilvosita butun leksikaning majmui orqali barcha tizimning strukturasini samarali 

oʻzgartirishi mumkin.  

Bobning ikkinchi fasli “Fransuz tilida sifat intensivligi darajasini 

ifodalovchi suffiksli birikmalar tahlili”ga bag’ishlangan. Sifat intensivligini 

ifodalashning morfologik vositalariga kichraytirish-erkalash deb ataluvchi -âtre 

(jaunâtre, douçâtre, bleuâtre), -et, -elet, -inet (maigrelet, blondinet) suffikslarini, 

shuningdek fransuz tilining ilk yozma manbalarida uchraydigan -ot (-otte), (pâlotte), 

-aud (lourdaud, noiraud, sourdaud), -asse (bonasse, molasse) suffikslari mansubdir. 

Sifat intensivligini ifodalashning vositalarini tahliliga bagʻishlangan 

tadqiqotlarda belgining kamayishi yoki kuchsizlanishini ifodalovchi suffikslar qarab 

chiqilmaydi. Buni mazkur suffikslar hosil qiluvchi shakllarning faqatgina tashqi 

tomondan tasavvur qilish bilan izohlash mumkin. Boshqacha aytganda, bu suffiklar, 

oʻzlaricha emas, balki sifatning ma’nosidan kelib chiqib baho ma’nosiga ega 

boʻladi. 

https://www.lemonde.fr/international/article/2023/06/27/la-france-a-effectue-un-essai-en-vol-d-un-prototype-de-missile-hypersonique-pour-la-premiere-fois_6179421_3210.html
https://www.lemonde.fr/international/article/2023/06/27/la-france-a-effectue-un-essai-en-vol-d-un-prototype-de-missile-hypersonique-pour-la-premiere-fois_6179421_3210.html
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Ma’lumki, intensivlik - subyektiv baho kategoriyasi bilan bogʻliq. Shuning 

uchun sifatlar intensivligini ifodalashning morfologik vositalari koʻrib chiqilar ekan, 

ularga kichraytirish-erkalash suffikslarini kiritish zarurligini ta’kidlash lozim. 

Suffikslardan -elet, -âtre, -aud, -asse ga tugaydigan sifatlarda sifat intensivligi 

darajasi ma’nosiga subyektiv munosabatning turli nozik ma’nolari qoʻshiladi va bu 

shakllar sifatning yetishmasligini, me’yorning toʻliq emasligini ifodalashi mumkin. 

Demak, kichraytirish-erkalash suffikslari subyektiv yoki baholash intensivligini 

yetkazishga xizmat qiladi va fransuz tilida ularning roli unchalik ahamiyatli emas. 

Fransuz tilshunoslari Sh.Bryuno, J.Maruzo va boshqalar26 fransuz tilida suffiksli 

soʻz hosil qilishning “atrofiyasi” haqida soʻz yuritadi. 

Suffiksli hosilalar haqidagi masalaga Sh.Balli oʻzining “Linguistique générale 

et linquistique française” nomli asarida keng toʻxtalib oʻtadi. Suffikslar yordamida 

soʻz yasalishini soʻzlarning progressiv tartibi nuqtai nazaridan qarab chiqar ekan, 

muallif suffiksli hosilalar progressiv tartibga (“séquence progressive”) qarama-

qarshi turishini koʻrsatib berdi. Shu bilan birga, Sh.Ballining qayd etishicha, 

baholash suffikslari (“suffixes appréciatifs”) fransuz tilida suffikslar yordamida soʻz 

yasash tizimida alohida oʻrin egallaydi, chunki ular soʻzlarning progressiv tartibiga 

mos keladi27. Darhaqiqat, otlarning yoki sifatlarning oldida aniqlovchi vazifasini 

bajarib, baholovchi (aniqlovchi) suffikslar aniqlanmishdan keyingi joyni egallaydi, 

bu soʻzlarning progressiv tartibiga mos keladi (maisonnette, maigrelet, jaunâtre, 

rougeâtre, bonasse, pâlot). Bu suffikslar nomahsuldorligining asosiy sababini 

ularning u yoki boshqa soʻzlarning semantik sinfini hosil qilishdagi erkin 

qoʻllanilishida, shuningdek bu usulning fransuz tilining analitizm tendensiyalariga 

toʻgʻri kelmasligida koʻradi. 

Sifatning absolyut superlyativi hosil qilinadigan -issime suffiksi ham fransuz 

tilida kam tarqalgan suffikslardan hisoblanadi. Oʻzida kuchli emotsional quvvatni 

aks ettiradigan -issime suffiksi sifat intensivligining yuqori darajasini beribgina 

qolmay, boshqa nozik ma’nolarga ham ega boʻladi. Mazkur suffiks yordamida 

muallif ba’zan mulohazaga oʻzining kinoyaviy, gohida hazil munosabatini ifoda 

qiladi. Misol uchun, A.Morua “Prometey yoki Balzakning hayoti” romanida, 

Balzakning boyib ketish haqidagi ushalmaydigan fantastik rejalari haqida hikoya 

qilib, atributiv sifat “richissime” da yozuvchining amalga oshmaydigan bu 

tashabbuslariga oʻzining kinoyaviy munosabatini izhor qiladi: 

Malgré sa situation financière, “très raffermie”... il reconnaissait que si, 

stratégiquement, il était richissime, tactiquement il ne pouvait faire son échéance de 

fin de mois, ni dégager son argenterie. (A.Maurois. “Prométhée ou la vie de Balzac”, 

p.311). 

Mazkur suffiks bilan hosil qilingan shakllar yorqin emotsional tus bilan 

xarakterlanadi va absolyut superlyativni ifodalashning ekspressiv vositalariga 

mansubdir. 

So‘nggi bobning “Sifat intensivligini ifodalashda til vositalarining o‘zaro 

munosabati va lingvistik kontekstda almashinish imkoniyatlari” nomli uchinchi 

                                           
26 Bruneau Ch. Regard d’ensemble sur la langue française d’aujourd’hui. – Paris, 1949. – P. 9-16; Marouzeau J. Notre 

langue. – Paris, 1955.  
27 Bally Сh. Linguistique générale et linguistique française. – Editions Francke Berne, 1965. – P. 249.  
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faslida kuchaytiruvchi elementlar yordamida hosil qilingan sifatlarning grammatik 

shakllari hamda sintaktik konstruksiyalari sifatning uning barcha rang-barangligida 

intensivlik darajasi umumiy ma’nosi bilan birlashtirilgan sinonimik variantlar kabi 

oʻzaro munosabatlar tahlil etilgan. 

Grammatik ma’no ifodalovchi parallel sinonimik vositalarning barcha 

kompleksi ochiq sinonimik qatorni tashkil qiladi. Daraja ma’nosi ularda turlicha 

ifoda qilingan, chunki kuchaytiruvchi elementlar darajaning emotsional-neytral 

koʻrsatkichlari boʻlishlari mumkin va ayni paytda intensivlik darajasi ob’ektiv tarzda 

ifodalangan. Koʻpincha intensivlar belgining yuqori darajasining umumiy 

xususiyatiga qoʻshimcha emotsional ma’no bagʻishlab, emotsional-ekspressivlilikni 

ifodalaydi. 

Darajaning qoʻshimcha tuslariga qaramasdan, sifatlarning grammatik shakllari 

va kuchaytiruvchi sintaktik konstruksiyalar bir-biri bilan oʻzaro bogʻlanishda 

boʻladi va bunday sinonimik parallellar mutlaqo bir xil ma’noli boʻlmaydi. Ular bir-

biridan qoʻshimcha ma’no va ifodaviy oʻzgachaligi, emotsional boʻyogʻi boʻyicha 

ajralib turadi. Ular sifat darajasi tushunchasining umumiyligi boʻyicha 

munosabatdosh hamda bitta sinonimik qatorga mansubdir. 

Quyidagi gaplarni solishtiramiz: 

Boris voyait ses aisselles rasées et piquetées de points minuscules et durs, d’un 

noir bleuâtre: on aurait dit des têtes d’échardes profondement enfoncées.  

(J.-P.Sartre, L’âge de raison. p.50). 

va 

Chaque année l’onglet bleu mordait un peu plus sur le pétale rourpre. Sauf 

accident, la première rose presque bleue fleurirait vers 1970 ... (R.Vailland, Beau 

Masque. p.61). 

Sifat intensivligini ifodalashning xilma-xil vositalarini biz sinonimik qatorlarga 

birlashtiradigan belgilar yuqorida keltirilgan sinonimik qatorlarga berilgan 

ta’riflarga toʻliq mos keladi. Misol uchun, fransuz tilida belgini intensivlashtirishga 

xizmat qiladigan ravishlar uchun semantik oʻzgarishlar va boshlangʻich ma’noning 

qisman desemantizatsiyasi shuningdek, tarixiy oʻzgaruvchanlik ham xarakterlidir. 

Sifat intensivligini ifodalashning turli vositalari tilda sinonimik parallellarni hosil 

qiladi.  

Sifatning oz, katta va haddan ziyod sifat darajasi gradatsiyasiga qarab uchta 

semantik guruhlar koʻzda tutiladi: 

Birinchi guruhga sifatning oz darajasini koʻrsatuvchi sinonimik parallellar 

kiradi. Bular baholash suffikslari -et (-ette), -ot (-otte), -elet (-elette), -âtre, -aud, -as 

(-asse) yordamida hosil qilingan, belgining notoʻliq, zaif namoyon boʻlishini 

koʻrsatuvchi sifatlar va ular bilan munosabatdosh boʻlgan sintaktik konstruksiyalar 

– sifatning oz yoki taxminiy darajasini ifoda qiladigan peu, un peu, presque, à peine, 

à peu près, quasi, assez, médiocrement, moyennement, légèrement ravishlari bilan 

birikmalaridir.  

Ikkinchi semantik guruhni archi-, extra-, super- intensivlik prefiksi yordamida 

yasalgan sifatlar hamda sintaktik konstruksiyalar – sifatlarning très, fort, bien, tout 

à fait, extrêmement, partaitement, fortement, grandement, magnifiquement, 

hautement, terriblement kabi kuchaytirish ravishlari bilan birikmalari tashkil qiladi. 
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Bu guruhning morfologik va sintaktik hosilalari sifat intensivligining katta darajasini 

ifodalaydi. 

Uchinchi guruhga affiksal elementlar: hyper-, sur-, ultra- prefikslari va -issime 

suffiksi bilan yasalgan, sifatning haddan tashqari yuqori darajasini ifodalovchi 

hamda ular bilan munosabatdosh boʻlgan kuchaytirish sintaktik konstruksiyalari – 

sifatlarning trop, immensement, excessivement, énormément, suprêmement, 

prodigieusement, infiniment kuchaytirish ravishlari bilan, shuningdek sifat bilan 

ifodalangan belgi darajasi namoyon boʻlishining eng oxirgi chegarasini koʻrsatuvchi 

des plus, des mieux, on ne peut plus kabi ravishli oborotlar bilan birikmalari kiradi. 

XULOSA 

1. Morfologik (prefiksal va suffiksal soʻz yasashlar), sintaktik (kuchaytiruvchi 

soʻz birikmalari) va frazeologik oʻxshatishlar bilan ifodalangan leksik vositalar, 

predmetlarni taqqoslashdan qat’iy nazar, sifat darajasini ko‘rsatish uchun qoʻllanildi. 

Ushbu vositalar intensivlikni keng qamrab olishga imkon berib, tilning turli stilistik 

va funksional qatlamlarida o‘ziga xos vazifalarni bajardi. Bu esa fransuz tilida sifat 

darajasining aniq ifodalanishini taʼminladi. 

2. Tahlil shuni koʻrsatdiki, relyativ va absolyut usullar bir-biridan sezilarli farq 

qiladi, lekin ular oʻrtasidagi semantik bogʻliqlik mavjud. Relyativ darajalar 

taqqoslash orqali belgining miqdoriy oʻzgarishini koʻrsatsa, absolyut darajalar belgi 

intensivligini hech qanday taqqoslashsiz, toʻliq ajratib ko'rsatadi. Bu bogʻliqlik 

tildagi maʼnolar tizimining izchil va izohli boʻlishiga hissa qoʻshdi. 

3. Til hodisalarining bir majmuasi, taqqoslashdan qatʼi nazar, belgi 

intensivligining darajasini ifodalashi aniqlandi. Ushbu kategoriyalarni o‘rganish 

orqali sifatlarning relyativ darajalari va absolyut superlyativ kategoriyalarini bir-

biridan ajratish mumkin. Bu farqlash sifat kategoriyalarini yanada nozik tahlil 

qilishga imkon yaratdi, leksik-grammatik vositalarni yanada toʻgʻri tasniflashga 

yordam berdi. 
4. Sifatlarning yuqori darajasini ifodalash tizimida asosiy kategoriya bo‘lib, 

absolyut superlyativ ko‘p hollarda grammatik ifodalanishdan tashqari, 
kuchaytiruvchi va ekspressiv vositalar sifatida ham namoyon bo‘ldi. Bunday 
vositalar ko‘pincha emotsional boʻyoqqa ega bo‘lib, ularning stilistik o‘rni 
kuchaytirish funksiyasini aniq aks ettirdi.  

5. Sifat intensivligi tushunchasi subyektiv baho kategoriyasi bilan chambarchas 
bogʻliq bo‘lib, bu grammatik abstraksiyaning yo‘qligi bilan tavsiflanadi. Shuning 
uchun, sifatning intensivlik darajalarini belgilovchi kategoriya leksik-grammatik 
kategoriyaga tegishli ekanligi, uning tahlili grammatika va stilistika fanlari doirasida 
keng qamrovli tadqiqotni talab etadi. Intensivlik darajasini subyektiv baho bilan 
bogʻlagan holda, bu kategoriyaning sintaktik, semantik va stilistik jihatlari 
aniqlandi. 

6. Tahlil natijasida fransuz tilida morfologik vositalarga qaraganda analitik 

vositalarning ustunligi aniqlandi. Sifatlarning intensivligini ifodalashda analitik 

vositalar, ya’ni sintaktik strukturalar ko‘proq qoʻllanilib, morfologik shakllar 

ikkinchi darajaga tushadi. Ushbu tendensiya tilda grammatik ko‘rsatkichlardan 

tashqari sintaktik konstruksiyalarning muhimligini ko‘rsatdi. 
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7. Sifat intensivligini yetkazuvchi leksik birliklarning eskirishi tilning 

rivojlanishi jarayonida sodir bo‘ladi. Ayniqsa, ekspressiv soha leksik eskirishga 

moyil bo‘lib, bunday jarayon intensiv formantlarning paydo bo‘lishiga olib keldi. 

Bu formantlar kuchaytiruvchi vositalar sifatida semantik zaiflashish natijasida hosil 

boʻldi va ularning umumiy leksik ma’nosi abstrakt ko‘rinishga ega bo‘ldi. 

8. Kuchaytiruvchi formantlar dastlab yorqin emotsional boʻyoq bilan ajralib 

tursa-da, ularning ortiqcha ishlatilishi sababli emotsionallikni yo‘qotib, sof intensiv 

vositaga aylanishi aniqlandi. Bu o‘zgarish qisqa vaqt oralig‘ida sodir bo‘lib, ularning 

semantik zaiflashishi natijasida intensivlikni faqat grammatik jihatdan emas, balki 

stilistik jihatdan ham ko‘rsatdi. 

9. Kuchaytiruvchi formantlar til birliklari, frazeologik oborotlar, turg‘un 

o‘xshatishlar va o‘zining obrazlilik xususiyatini yo‘qotgan yoki zaiflashgan 

idiomatik iboralar orqali ifodalandi. Bunday formantlar frazeologik birliklarning 

ichki ma’nosiga semantik yaqin bo‘lib, tilda o‘ziga xos kuchaytirish vazifasini 

bajardi. 

10. Sifat intensivligini ifodalash vositalarining lingvistik tadqiqi muammosi 

leksikologiya, stilistika, grammatika, frazeologiya va soʻz hosil qilish masalalari 

bilan bogʻliqdir. U tilshunoslikning turli yoʻnalishlarida oʻzaro munosabatlarni 

ko‘rsatib, umumlisoniy muammolardan biri sifatida keng qamrovli ilmiy tadqiqotlar 

obyekti bo‘lib xizmat qiladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (РhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике особую значимость приобретает исследование категории 

интенсивности прилагательных во французском языке, рассмотрение этой 

категории как независимой, со своей системой выражения по отношению к 

категории степеней сравнения, а также изучение грамматической природы 

степеней прилагательных и лексико-синтаксических средств выражения 

интенсивности прилагательных. Кроме того, важно выявление продуктивных 

структурно-семантических моделей усилительных средств во французском 

языке. Изучение лингвостилистических особенностей категории 

интенсивности прилагательных, обладающих специфическими чертами во 

французском языке, и систематическое освещение этой категории является 

одной из актуальных задач. 

В мировой лингвистике категория интенсивности представляет собой 

языковое явление, которое логически и эмоционально определяет увеличение 

или уменьшение, рост или снижение, усиление или ослабление показателей 

качества, объема, характеристик предметов и действий относительно 

нормативного показателя. В определенном смысле эта категория носит 

универсальный характер, так как наблюдается во всех языках. В связи с этим 

важно изучать данное языковое явление во французском языке на 

грамматическом, лексическом и стилистическом уровнях. 

В годы независимости в нашей стране развитие науки и внедрение 

инноваций во все сферы подняты на уровень государственной политики. В 

решении масштабных задач, стоящих перед Новым Узбекистаном, который 

делает уверенные шаги к тому, чтобы занять место среди стран с развитым 

научным, экономическим и социальным потенциалом, наука играет 

неоценимую роль. То, что “основа прогресса нашей страны, безусловно, — 

наука и инновации”1, требует расширения масштабов исследований в области 

лингвистики. С этой точки зрения, в последние годы проводится ряд 

исследований, направленных на изучение языковых особенностей 

иностранных языков. Тот факт, что категория интенсивности в современных 

французских прилагательных не нашла в рамках французского языка, 

определяет необходимость исследования данной темы. 

Данное исследование в определенной степени послужит реализации 

задач, определенных в Указах Президента Республики Узбекистан № УП-5847 

“Об утверждении Концепции развития системы высшего образования 

Республики Узбекистан до 2030 года” от 8 октября 2020 года, № УП-60  

“О Стратегии развития Нового Узбекистана на 2022-2026 годы” от 28 января 

2022 года, Постановлениях Президента Республики Узбекистан № ПП-2909 “О 

мерах по дальнейшему совершенствованию системы высшего образования” от 

20 апреля 2017 года, № ПП-5117 “О мерах по выведению деятельности по 

популяризации изучения иностранных языков в Республике Узбекистан на 

                                           
1 Послание Президента Республики Узбекистан Шавката Мирзиеева Олий Мажлису – 

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998 (Дата обращения: 02.10.2022). 

https://uzlidep.uz/uz/news-of-uzbekistan/7998
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качественно новый уровень” от 19 мая 2021 года, Послании Олий Мажлису 

Республики Узбекистан от 10 февраля 2022 года и других нормативных 

правовых актах.  

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий Республики. Исследовательская работа выполнено в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 

Республики: 1. “Формирование системы инновационных идей в социальном, 

правовом, экономическом, культурном и духовно-просветительском развитии 

информационного общества и демократического государства и пути их 

реализации”. 

Степень изученности проблемы. Лингвостилистический анализ 

категории интенсивности в прилагательных французского языка в мировой 

лингвистике нашёл своё отражение в исследовательских работах Ш.Балли, 

Ж.Дамюрет, Э.Пишон, Ф.Брюно, В.Г.Гака, Л.И.Илии2. Если в рамках 

материала русского языка категория интенсивности была исследована 

А.Н.Полянским, В.П.Мусиенко, В.В.Акуленко, Е.В.Бельской, И.В.Ревенко, 

Г.И.Радченко, И.A.Кокиной, М.В.Бондаренко3, то в рамках материала 

английского языка она была исследована В.Р.Багдасаряном, И.Г.Беручашвили, 

Л.Ю.Герасимовой, Э.Сепиром, Д.Болинджером, Э.Н.Сергеевой, 

К.M.Сувориной, О.Ф.Шевченко, Э.И.Шейгалом, И.Г.Беручашвили, 

И.И.Туранским, Э.Л.Шамсутдиновой, О.Д.Харченко, А.И.Зияевым4. В рамках 

материала французского языка анализ категории интенсивности был 

осуществлён в исследовательских работах Л.В.Шиловской, М.В.Бондаренко, 

Н.Г.Бруснецовой, Л.В.Воробьевой, М.B.Метцлер, В.С.Неверовой, 

Л.В.Некрасовой, И.В.Удовенко5. Если относительно степени качества в 

                                           
2 Damurette J. &. Pichon E. Des mots à la pensée. Essai de Grammaire de la langue française. – Paris: 1911-1930. – 

4552 p; Балли Ш. Французская стилистика. – Москва: Иностранная литература, 1961. – 412 с; Brunot F. La 

pensée et la langue. – Paris, 1965. – 391 p; Илия Л.И. Очерки по грамматике современного французского языка. 

– Москва: Высшая школа, 1970. – 175 с; Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. Морфология. 

– Москва: Высшая школа, 1986. – 832 с. 
3 Полянский А.Н. Категория интенсивности признака в русском языке. – Ленинград, 1978. –171 с; Кокина И.А. 

Языковые средства выражения семантики интенсивности в произведениях А.П. Чехова о детях и для детей. 

кандидат филологических наук . – Ростов-на-Дону, 2001. – 171 с. 
4 Bolinger D. Degree words. – Paris: The Hague, 1972. – 324 p; Убин И.И. Лексические средства выражения 

категории интенсивности в русском и английском языке: Дисс. .. канд. филол. наук. – Москва,1974. – 179 c; 

Суворина К.М. Интенсивы в современном английском языке: Автореф. дис. ..канд. филол. наук. – Москва, 

1976. – 21 c; Шевченко О.Ф. Именные сочетания-интенсификаторы качественного признака (на материале 

современного английского языка). – Киев, 1978; Шейгал Е.И. Интенсивность как компонент семантики слова 

в современном английском языке. – Москва,1981. – С.13-22; Беручашвили И.Г. Системные и речевые 

интенсификаторы в современном английком языке. – Тбилиси, 1986. – 420 c; Туранский И.И. Содержание и 

выражение интенсивности в английском языке: дис. ... д-ра филол. наук. – Новгород, 1990. – 310 c; Харченко 

О.Д. Деинтенсификация оценочных конструкций в современном английском языке: Дисс. .. канд. филол. наук. 

– Ярославль, 2002. – 156 c; Зияев А.И. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив 

аспекти: Филол.фан.ном…дисс. афтореф. – Тошкент, 2009. – 49 б. 
5 Воробьева Л.В. Средства выражения интенсивности признака, обозначенного именем прилагательным, в 

современном французском языке. – Киев, 1968; Мецлер М.Б. Способы выражения интенсивности действия в 

современном французском языке (интенсификаторы глагола типа à grands coups): Дисс. .. канд. филол. наук. – 

Москва,1974. – 220 c; Бруснецова Г.Н. Высказывания высокой степени оценки в современном французском 

языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Москва,1985. –22 с; Некрасова Л.В. Прагматические и 

текстообразующие функции французских наречий на -ment: Автореф. дис. .. канд. филол. наук. – СПб, 1994. – 

19 с; Неверова В.С. Категория интенсивности качественной характеристики в современном французском 
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узбекском языкознании вели исследовательские работы О.Базаров, 

А.Нурмонов, Ш. Шахобиддинова, Г.М.Хошимов, Ж.Жумабаева, С.Н.Иванов, 

Х.Нeъматов, Г.Зикриллаев, А.Н.Кононов, Т.И.Грунин, А.Гуломов, Ф.Исхоков, 

А.Мадрахимов, З.Maъруфов, М.Аскарова, Г.Абдурахманов, М. Садыкова, то 

научные изыскания в сопоставительном исследовании категории 

интенсивности в рамках французского и узбекского языков, проведённые З. 

Раимжановым6, служат освещению данной темы. В современном французском 

языкознании также существуют различные точки зрения на научно-

теоретический анализ категории интенсивности, отражение которой в 

лингвистике в разные периоды менялось и развивалось, вызывая появление 

новых научно-теоретических взглядов. В частности, к данным изысканиям 

относятся исследовательские работы К.Ромеро, М.Ноаи7.  

Наблюдения за новыми языковыми явлениями в современном 

французском языке, а также исследовательские работы французских 

лингвистов последних лет в полной мере доказывают необходимость иного 

толкования вопроса о выражении степени приобретения качества, в частности, 

о форме абсолютного превышения. Также актуальность данной проблемы 

обеспечивает тот факт, что в современном французском языке до сих пор 

остается нерешенным и вопрос классификации средств качественной 

интенсивности. Учитывая эти аспекты, наше исследование является 

предварительным этапом в изучении структурно-систематичных, 

контекстных, функциональных, нормативных краев речевого узуса во 

французском языке категории интенсивности в прилагательных в рамках 

структурно-семантического, лингвостилистического подхода.  

Связь диссертационного исследования с планами научно-

исследовательской работы высшего учебного заведения, в котором 

выполнена диссертация. Исследование проводится в рамках плана научно-

                                           
языке. – Н.Новгород, 1997; Бондаренко М.В. Градуальность как свойство лексики и основание для построения 

лексической парадигмы (на материале современного французского языка): Дисс. .. канд. филол. наук. – 

Воронеж, 2001. – 138 с; Удовенко И.В. Структурно-семантические и функциональные особенности 

французских интенсификаторов процессуального признака: Автореф. дис. канд. филол. наук. – К., 2005.–22 с; 

Шиловская Л.В. Средства выражения ослабленной интенсивности действия и состояния в современном 

французском языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Санкт-Петербург, 2007. – 22 с. 
6 Маъруфов З. Ўзбек тилида сифатларнинг қиёсий даражалари. – Тошкент: А.С.Пушкин номидаги Тил ва 

адабиёт институти асарлари, 1949. – С.131-143; Исхаков Ф.Г. Имя прилагательные. ИСГТЯ, II, – С.143-145; 

Мадраҳимов А. Ўзбек тилида сифат ва янги ясалган сифатлар масаласига доир. Изд. АН Уз ССР, Серия 

общественных наук, 1957. –№1. – С.41-47; Иванов С.Н. Родослвное древо-тюрок Абул-Гази-Хана. 

Грамматический очерк. (Имя и глагол. Грамматические категории). –Тошкент: Фан, 1969. – 204 с; Нигматов 

Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников XI-XII вв. –Тошкент: Фан, 1989. – 192 б. –Б.155; 

Зикриллаев Н. Ўзбек тили морфологияси: Филологик ихтисосликлар учун қўлланма. – Бухоро: НС, 1994. – 

164 б. Б. –129; Бозоров О. Ўзбек тилида даражаланиш. Тошкент: 1997; Нурмонов А., Шаҳобиддинова Ш., 

Искандарова Ш., Набиева Д. Ўзбек тилининг назарий грамматикаси. Морфология. –Тошкент: Янги аср авлоди, 

2001. – 164 б.; Хошимов Ғ.М. Турли тизимли тилларда сифатлар даража категориясининг қиёсий-типологик 

назарияси ва таржима муаммолари // Chet tilda madaniyatlararo muloqotni o‘rgatishning dolzarb masalalari. Ilmiy-

ta’limiy anjuman materiallari, Toshkent, 2017. – B.154-158. Жумабоева Ж.Ш. Турли тизимли тилларда лексик ва 

стилистик градуономия. – Тошкент: Мумтоз сўз, 2017; Раимжонов З.Х. “Француз ва ўзбек тилларида 

интенсивлик категориясининг чоғиштирма тадқиқи”. Филол.фан.бўйича фалсафа докт. (PhD) ..дис.автореф.  

–Тошкент, 2019. – 49 б. 
7 Noailly M. L’adjectif en français – Ophrys: Gap-Paris. 1999. – 168 p.; Romero C. L’Intensité en français 

contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thèse de doctorat, Université Paris 8. – Saint-Denis, 2001.  

– 556 p. 
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исследовательской работы Андижанского государственного института 

иностранных языков по теме “Преимущества дальнейшего развития изучения 

иностранных языков на всех этапах системы образования”.  

Цель исследования заключается в раскрытии лингвостилистических 

особенностей средств выражения категории интенсивности прилагательного в 

современном французском языке. 

Задачи исследования состоят в следующем:  

дать определение категории интенсивности в прилагательных 

французского языка, высказав отношение к имеющимся в мировой 

лингвистике мнениям о категории интенсивности в прилагательных;  

изучить различных языковых особенностей выражения категории 

интенсивности прилагательного во французском языке и его исследование с 

функционально-семантической точки зрения;  

определить типы усиливающих ослабляющих 

положительных/отрицательных формантов и их структурные модели во 

французском языке;  

изучить выражение интенсивности прилагательных во французском 

языке с помощью наречий-усилителей, фразеологических единиц, 

лексического повторения и аффиксальных средств, а также исследование 

категории интенсивности прилагательных в рамках различных стилей 

современного французского языка. 

В качестве объекта исследования выбраны прилагательные, 

выражающие степени интенсивности во французском языке. 

Предметом исследования являются лексико-семантические, 

структурные и аффиксально-стилистические особенности прилагательных, 

выражающих категорию интенсивности в современном французском языке. 

Методы исследования. В освещении темы исследования широко 

использовались методы лингвостилистического анализа, диахронного и 

синхронного анализа, структурно-семантического и антонимического анализа.  

Научная новизна исследования определяется следующим:  

в современном французском языке системно изучены такие 

лингвистические особенности категории интенсивности прилагательных, как 

количество, норма, сила, степень, объективная и субъективно-оценочная 

интенсивность, а также относительные и абсолютные степени; при этом в 

семантико-функциональном плане раскрыто лингвостилистическое значение 

положительных/отрицательных усилительных формантов; 

выявлено, что проявление категории интенсивности прилагательных во 

французском языке осуществляется через лексические средства, 

эмоционально-экспрессивные единицы, а также через параметры градации 

положительных/отрицательных усилительных формантов, которые 

реализуются в структурных и дистрибутивных моделях типа наречие + 

прилагательное, прилагательное + прилагательное, а также наречие на “-

ment” + прилагательное; 

доказано, что в актуализации интенсивности прилагательных важную 

роль играют активно используемые во французских устных и письменных 
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контекстах фразеологические единицы с компонентом-наречием, а также 

явление лексического повтора (редупликации), обеспечивающее образность и 

эмоционально-экспрессивную выразительность; 
установлено, что стилистические особенности категории интенсивности 

прилагательных в современном французском языке проявляются следующим 
образом: в научном (медицинском, техническом) и публицистическом (пресса, 
реклама) стилях префиксальные единицы выражают сильные степени 
интенсивности, тогда как суффиксальные единицы  ̶ более слабые. Эти 
различия были аргументированы через их взаимодействие в лингвистических 
контекстах. 

Практические результаты исследования состоят в следующем:  
для студентов старших курсов и магистрантов высших учебных заведений 

использовались материалы при преподавании лекций и проведении 
специальных курсов по таким дисциплинам, как теоретическая грамматика, 
стилистика, лексикология и лингвистика текста.  

разработана методика выражения степеней интенсивности 
прилагательных в современном французском языке.  

практические выводы, полученные на основе выявления лексико-
семантических средств выражения степеней интенсивности, были 
подтверждены на практике.  

предполагается, что практические результаты исследования будут 
служить основой для подготовки учебно-методических пособий и учебников 
по теоретической грамматике и стилистике. 

Достоверность результатов исследования объясняется строгостью 
сделанных выводов, тем, что применяемые подходы, методы и теоретические 
данные получены из научных и художественных источников, приведенные 
примеры обоснованы с помощью лингвостилистического анализа, структурно-
семантических моделей, теоретические суждения и рассуждения внедрены в 
практику, полученные результаты подтверждены компетентными 
организациями.  

Научная и практическая значимость результатов исследования: 
Научная значимость диссертационной работы заключается в том, что в 

ней исследуется семантика средств выражения интенсивности качества во 
французском языке, их синтаксическая функция и стилистическая окраска, 
которая служит научным источником для дополнения и расширения научно-
теоретических взглядов на французский язык и литературу, грамматику и 
стилистику французского языка, комментарии и анализ текста и методологию 
данной категории. 

Практическая значимость результатов исследования объясняется тем, что 
полученные данные и материалы могут найти практическое применение в 
развитии языковых компетенций при изучении теоретической грамматики, 
стилистики, теории и практики перевода, лингвистического анализа текста и 
современного французского языка. 

Внедрение результатов исследования. Теоретические предложения, 

практические рекомендации и выводы исследования были применены к 

следующему:  
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выводы диссертации относительно того, что интенсивность качества, 

являющаяся универсальной семантической категорией во французском языке, 

охватывает разные уровни языка, связь положительных/отрицательных 

усиливающих формантов между собой по лексико-грамматической общности, 

фразеологизмы семантически не идентичны, аффиксальные формы, 

выражающие степень интенсивности качества, как наиболее продуктивный 

метод функционально занимают ведущее место в системе средств выражения 

категории интенсивности качества, были использованы в грантовом проекте в 

рамках государственного инновационного исследоватения № IL-402104213-

“Разработка электронного лингвистико-энциклопедического словаря на 

узбекском языке” (Справка № 39-08-802 Андижанского государственного 

университета от 20 августа 2024 г.). В результате описание отдельных 

языковых единиц, приобретающих своеобразие в речевом употреблении, 

стало более ярким.  

результаты исследования, проведенного в современном французском 

языке по таким свойствам категории интенсивности качества, как 

выраженность интенсивности качества посредством языковых средств 

морфологического, лексического, синтаксического, фразеологического 

уровней, а также выраженность этих единиц в лексико-стилистическом поле, 

теоретические выводы диссертации по выраженности интенсивности качества 

были использованы в пьесе “Восторг от слов” (“Passion des mots”) в рамках 

“Франкоязычного театрального фестиваля”, организованного посольством 

Франции в Узбекистане 16-17 мая 2024 года (Справка посольства Франции в 

Узбекистане от 20 мая 2024 года). В результате участники смогли понять 

природу интенсивности качества во французском языке и улучшить свои 

коммуникативные навыки с лингвостилистической точки зрения 

интенсивности в речевом выражении на французском языке;  

аналитические рассуждения и теоретические выводы, сделанные в ходе 

исследования, о том, что французский язык претерпевает количественные 

изменения в конкретном проявлении всех элементов языка, выполняющих 

функцию выражения признака вещи, а также о том, что семантические 

границы признака, выраженные качественно, чрезвычайно эластичны и 

подвижны, были использованы. В январе и феврале 2024 года в выпусках 

передач “Образование и прогресс”, “Литературный процесс”, “Молодежь 

Узбекистана”, подготовленных редакцией “Культурно-просветительское и 

художественное вещание” ГП телерадиоканала “Узбекистан”, состоялись 

беседы об исследовании. (Справка № O‘z/k-04-36-286 Национальной 

телерадиокомпании “Узбекистан” от 26 февраля 2024 года). В результате 

интенсивность качества широко используется в литературном, 

художественном и медийном языке как важный ресурс, раскрывающий 

эмоционально-выразительные аспекты речи.  

Апробация результатов исследования. Результаты исследования были 

представлены и обсуждены в форме доклада на 4 научно-практических 

конференциях, включая 2 международные и 2 республиканские конференции. 
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Публикация результатов исследования. Всего по теме 
исследовательской работы опубликовано 13 научных работ. В том числе 3 
статьи (1 из них — в зарубежном журнале) опубликованы в научных изданиях, 
рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан для публикации основных научных результатов докторских 
диссертаций 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех 
глав, заключения и списка использованной научной и художественной 
литературы. Общий объем исследовательской работы составляет 148 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обосновывается актуальность и востребованность темы 
диссертации, освещаются соответствие исследования приоритетным 
направлениям развития науки и технологий Республики, степень изученности 
темы, ее связь с научно-исследовательской работой высшего учебного 
заведения, в котором выполнена диссертация, цели и задачи исследования, 
объект, предмет, научная новизна и практическая ценность, научная и 
практическая значимость полученных результатов, апробация исследования, 
представлены данные об опубликованных результатах, а также о структуре 
диссертации.  

Первая глава диссертации посвящена “Теоретическим основам 

категории интенсивности качества в современном языкознании”, в ней 
представлена история научного изучения понятия интенсивности в мировом 
языкознании, классификация и описания, трактовка таких вопросов, как 
относительные и превосходные степени и категория интенсивности 
прилагательных.  

Первый параграф главы посвящен анализу “Теоретических взглядов на 

категории интенсивности в лингвистике”. Понятие интенсивности 
считается одним из ключевых элементов лингвистики, служащим для 
объяснения количества, силы, значимости той или иной языковой единицы. На 
основе соображений Ш.Балли об интенсивности8 некоторые лингвисты в 
своих работах объясняют факт включения понятия интенсивности в область 
отдельного количественного характера или понятия нормы. Однако другие 
лингвисты противопоставляют понятие интенсивности понятию качества9.  

В исследовательских работах французских лингвистов XX-XXI веков 
встречается приравнивание терминов “степень”, “норма”, “количество” друг к 
другу, термин “интенсивность” часто употребляется в значении “усиление”. 

 Например, в знаменитом трактате Ф.Брюно “La pensée et la langue” 
термины “количество” и “мера” используются как взаимозаменяемые 
понятия10. В этой работе “степень” используется для обозначения нормы знака, 
а “интенсивность” часто понимается как гипербола.  

                                           
8 Балли Ш. Французская стилистика. – Москва: Пер. c фр. Изд.3, 2009. – С. 93.  
9 Brunot F. Histoire de la langue française, IV. – Paris: Colin, 1660-1715. – P. 48. Hultenberg H. Le renforcement du 

sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. – Forgotten Books, 2018. – 158 p. Nilsson-Ehle H. Les 

adverbes en -ment compléments d’un verbe. – Lund, 1960. – P. 120. 
10 Brunot F. Histoire de la langue française, IV. – Paris: Colin, 1660-1715. – P. 48. 
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В исследовательской работе Г.Гюльтенберга “Le renforcement du sens des 
adjectifs dans les langues romanes”11 “интенсивность” определяется как синоним 
“усиления” и используется автором для обозначения одной из подгрупп в 
классификации средств усиления.  

Датский лингвист Х.Нильсон-Эле возражает такому узкому пониманию 
интенсивности и считает, что понятие интенсивности может служить общим 
принципом классификации12. Однако X.Нильсон-Элье противоречит самому 
себе, говоря, что понятие “интенсивность” больше соответствует признаку, 
который дает практический результат, чем признаку, выраженному качеством. 
Он объясняет, что для обозначения количественной градации качества 
существует еще один термин - “степень”.  

В лингвистической литературе встречаются следующие определения 
данной категории:  

1. С фонетической точки зрения “интенсивность” относится к уровню 
мощности или амплитуде звука. Она измеряется в децибелах и может 
использоваться для описания высоты звука”. Согласно определению 
французского лингвиста А. Мартине, интенсивность – это одно из 
просодических свойств, которое относится к изменению громкости сегмента 
или группы сегментов. 

2. В семантике “интенсивность” относится к усилению или степени 
качества слова, выражения”. По мнению французского лингвиста А. Кулиоли, 
интенсивность – это одно из семантических измерений, которое позволяет 
различать сильные и слабые стороны предиката в предложении.  

3. В грамматическом аспекте “интенсивность” выражается с помощью 
суффиксов или конкретных структур.  

4. Согласно прагматическому определению, “интенсивность” также 
связана с выразительностью или эмоциональным воздействием речи. 
Например, предложение, произнесенное сильным тоном голоса, может 
указывать на сильное чувство или глубокую уверенность. Г. Гийом определяет, 
что интенсивность – это выразительная модальность, которая позволяет 
определить усиление или ослабление семантического содержания 
предложения13.  

Категория степеней интенсивности качества достаточно широка и может 
быть представлена, в свою очередь, следующими градациями: выше 
необходимой, высокой, средней, низкой, приблизительной, слабой, нулевой. 
Более высокий уровень интенсивности качества (выше необходимой, 
элятивной и высокой) является наиболее широкой категорией во внутренней 
системе уровней интенсивности качества. Он представлен большим 
количеством усиливающих средств.  

                                           
11 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. – Forgotten Books, 

2018. – 158 p. 
12 Nilsson-Ehle H. Les adverbes en -ment compléments d’un verbe. – Lund, 1960. – P. 120. 
13 Ladefoged P., & Johnson K. A Course in Phonetics. – Cengage Learning, 2011. – 307 p; Martinet A. Économie des 

changements phonétiques. – Berne: A.Francke. 1955, – P.217-218; Сulioli A. Pour une linguistique de l'énonciation. 

– Paris: Ophrys, 1990. – P.49-50; Huddleston, R., & Pullum, G.K. The Cambridge Grammar of the English Language. 

– P.525. Cambridge University Press. 2002; Benveniste, É. Problèmes de linguistique générale II.– Paris: Gallimard, 

1957. – P.231. 
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При специальном исследовании феномена градуированности в узбекском 

языке, в том числе морфологической градуонимии, О. Бозоров отмечал: “Если 

по традиционному описанию категория степени имеет классификацию по 

внутреннему, то есть частному грамматическому значению, как “простая – 

сравнительная – превосходная”, то в последующей работе встречается такая 

классификация, как “превосходная-уменьшительная-сравнительная”, 

“простая (нормальная) – превосходная - уменьшительная -, уменьшительная – 

превосходная”14.  

Сопоставление приведенных определений понятия интенсивности в 

исследовательских работах, проведенных в разное время и в разных 

пространствах, позволило сделать следующие выводы:  

1. “Интенсивность” – это широкая смысловая категория, в основе которой 

лежит обобщенное явление – усиление.  

2. Интенсивность - понятие общее, многогранное, так как наиболее 

красочные (лексические, грамматические, стилистические и фонетические) 

средства языка могут служить для выражения интенсивности качества, а 

изучение грамматической проблемы выражения интенсивности уровня 

качества тесно сопряжено с проблемами лексического характера.  

Во втором параграфе первой главы, озаглавленном “Лингвистический 

анализ категории интенсивности в прилагательных современного 

французского языка”, высказываются предположения о том, что степень 

признака, выраженного прилагательным, является результатом сравнения 

количественного проявления признаков предмета, или, в зависимости от 

простого выделения абсолютного признака в этом предмете, в современном 

французском языке различают сравнительную степень качества и степень 

интенсивности.  
Логическая категория качества – существенная точность предмета - тесно 

связана с его количественным аспектом, который составляет внешнюю 
конкретность предмета. Эта взаимосвязь и взаимозависимость проявляется в 
том, что определенное качество не может существовать без его определенного 
количества, в то время как количественный аспект вещи может изменяться 
только в определенных пределах, определяемых этим качеством вещи. 
Показателем качественной и количественной градации вещи считается 
степень.  

В зависимости от того, является ли степень признака, выраженного 
качеством, результатом сравнения количественного проявления признаков 
предмета или простого выделения абсолютного (усиленного или 
уменьшенного по сравнению с возможной нормой) признака в этом предмете, 
в современном французском языке различают сравнительную степень качества 
и степень интенсивности.  

Существует два языковых способа выражения степени качества: 
относительный и абсолютный. Относительные уровни качества 
характеризуются значением отношения, в основе которого лежит логическая 
категория (сравнение, сопоставление вещей по одному и тому же признаку с 

                                           
14 Бозоров О. Ўзбек тилида даражаланиш. – Тошкент: Фан, 1995. – Б.23–94. 
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другим или многими другими). Сравнительная степень и превосходная 
степень являются частными грамматическими значениями относительной 
степени. Сравнительная форма имеет двухчастное построение, так как 
сравнение вещей по количеству присущего им признака невозможно без 
объекта сравнения. Объект сравнения в этом случае выступает мерой 
признака, он может быть представлен одним или целым рядом одинаковых 
предметов.  

К латинским прилагательным, имеющим значение превосходной степени, 

восходят прилагательные infime, intime, extrême, suprême. Эти прилагательные 

еще больше утратили смысловую связь с латинскими формами и поэтому 

гораздо более свободно сочетаются с наречиями plus, moins, aussi: plus intime, 

moins extrême.  

В узбекском языке языковые единицы с интенсивной описательной 

семантикой парадигматически приобрели тот же характер, что и во 

французском. Такие единицы языка, как -ish, -imtir, qip-, sap-, juda, eng, g‘irt, 

o‘ta, nihoyatda, benihoya, nur ustiga a’lo nur, misli ko‘rilmagan darajada, naqadar 

go‘zal bu diyor (перевод: очень, самый, чрезвычайно, безупречно, отличный 

свет на свет, невиданный уровень, как прекрасна эта земля) послужили для 

выражения интенсивности15.  

К архаичным формам, заимствованным из латинского или (сохранившего 

этот способ образования наречия) итальянского языка, необходимо отнести 

производное абсолютной превосходной степени, образованное суффиксом -

issime (например: grandissime – très grand), однако эти производные не 

многочисленны и непродуктивны.  
Современный французский язык в ходе своего исторического развития 

получил четкую дифференциацию в выражении двух категорий степеней 
качества: относительной и абсолютной. Такая полифункциональность форм 
может быть объяснена тем, что понятия логического порядка не отличаются 
друг от друга, а также дифференцированной грамматической 
несформированностью. Если A.Доза объясняет частичное несоответствие 
грамматических форм сравнительных степеней их содержанию смешением 
значений этих форм в латинском языке, то К.Ньюроп в своем произведении 
“Grammaire historique de la langue française” упоминает потенциальные и 
гиперкорректные формы, используемые в разговорной речи, а также приводит 
следующие примеры16:  

“la très belle dame“, “la plus très belle dame”,  

“la très plus orrible gent”, “la très plus merveilleuse espoire”.  
Формы превосходной степени в процессе общения выполняют несколько 

иную функцию, так как характеризуют признак, выраженный качеством, как 
результат сравнения, не как выделение одного предмета из других, а носят 
усиливающий характер. Ведущее, вспомогательно-разделительное значение 
превосходной степени как бы выдвигается на второй план, а усиливающее 

                                           
15 Раимжонов З.Х. Француз ва ўзбек тилларида интенсивлик категориясининг чоғиштирма тадқиқи: 

Филол.фан.бўйича фалсафа докт. (PhD) ..дис.автореф. – Тошкент, 2019. – Б. 20. 
16 Dauzat A. Grammaire raisonnée de la langue française. – Paris: IAC, 1958. – P.130.; Nyrop K. Grammaire 

historique de la langue française. – LINCOM GmbH (January 1, 2012). – 464 p. 
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значение выходит на первый план. Такие формы приобретают экспрессивно-
эмоциональное значение и сближаются с формами абсолютной превосходной 
степени – элятива.  

В работах по современной грамматике французского языка мы также 

находим указания на то, что формы le plus, le moins превосходной степени 

могут иметь адвербиальное значение, а très может действовать как усилитель. 

В них говорится о том, что le plus может быть синтаксически 

взаимозаменяемым с любым наречием степени. Но в то же время идея о том, 

что значение этих форм проявляется в их синтаксических функциях, а также о 

том, что семантика относительного приобретения зависит от синтаксического 

окружения, не была четко реализована. 
В третьм параграфе данной главы “Семантико-функциональное 

значение лексических и грамматических значений в выражении 
интенсивности прилагательных” освещается значимость лексических и 
грамматических значений в выражении интенсивности в прилагательных, 
особенности их взаимозаменяемости. В самой современной грамматической 
литературе французского языка дается четкое разграничение относительных и 
абсолютных степеней качества, рассматриваются элятивные формы между 
абсолютными степенями интенсивности качества.  

Изучение всей системы выражения степеней интенсивности качества 

способствует выделению из категории сравнительных степеней качества, 

имеющих свою систему выражения независимо от сравнения.  
Проанализировано то, что средства усиления интенсивности признака, 

выраженного прилагательным, были частично изучены в исследованиях 
мировых и французских лингвистов А. Босредон, А. Кулиоли, О. Дьюкро,  
Ж. Гос, Г. Гросс, Ж. Клейбер, К. Мулинье, А. Мелис-Пушюлу, М. Ноаи,  
К. Ромеро17.  

Сторонник логической классификации Г.Гюльтенберг различает 

следующие шесть основных понятий, охватывающих различные средства 

усиления18. Это:  

1. понятие чистой интенсивности;  

2. понятие количества;  

3. понятие ограниченности;  

4. понятие следствия;  

5. понятие сравнения;  

                                           
17 Bosredon A. “Un adjectif de trop: l’adjectif de relation”. – L’Information grammaticale, 1988. – P. 37; Culioli A. 

Pour une linguistique de l'énonciation: Domaine notionnel (vol. 3). – Paris, Ophrys. 1999, Ducrot O. Lexique et 

gradualité // La Lingüística francesa: gramática, historia, epistemología, Alonso E., Bruña M., Muñoz M. (éd.), Séville, 

Grupo Andaluz de Pragmática, 1996. – P. 191-205; Goes J. L’Adjectif: entre nom et verbe. – Paris: Bruxelles, Duculot. 

1999; Gross G. Sur un emploi particulier de certains adjectifs de couleur // Studia romanica posnaniensia, 12, 1986. – 

P. 3-9; Kleiber G. La sémantique du prototype: catégories et sens lexical, – Paris: PUF, 1990; Martinet A. Grammaire 

fonctionnelle du français. – Paris, Didier / Crédif. 1979; Molinier C. Une classification des adverbes en –ment // 

Langue française, 88, 1990. – P. 28-40; Mélis-Puchulu A. Les adjectifs en –esque: d'abord des adjectifs construits // 

L'information grammaticale, 58, 1993. – P. 33-39. Noailly M. L’Adjectif en français. – Paris, Ophrys. 1999; Romero 

C. L'Intensité en français contemporain: analyse sémantique et pragmatique, Thèse pour le doctorat de Sciences du 

langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noëlle Grunig, 1 volume, 2001. – 556 p. 
18 Hultenberg H. Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues romanes. Forgotten Books, 

2018. – 158 p. 
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6. понятие оценки.  

К. Ромеро в своей исследовательской работе “L’Intensité en français 

contemporain: analyse sémantique et pragmatique”19 приводит красочный список 

средств выражения абсолютных степеней качества. Исходя из того, что язык –

это восприятие мысли, и из того, что одно и то же понятие, одна и та же мысль 

могут быть выражены в языке разными способами, он исследует языковой 

материал, не исходя из знаков, а исходя из идей и концепций. Он выделяет 

общие категории мысли и описывает способы их выражения в языке.  

Эти средства выражения интенсивности качества можно разделить на две 

группы: extrinsèques и intrinsèques. Они выражают понятие интенсивности 

качества своим внутренним лексическим значением. К числу этих средств 

относятся прилагательные, которые по своей семантике имеют значение 

малой, большой или повышенной степени (passable, suprême, extrême, parfait, 

superbe, excellent и т. д.), кроме того элятивную форму прилагательных с 

суффиксом issime (rarissime, grandissime), приставки archi-, extra-, ultra-, super-

, hyper-, а также интонацию как средство выражения высокой степени качества. 

Ко второй группе относятся средства, представляющие более высокий 

уровень качества, объединенные по своим внешним признакам. Они 

следующие:  

1. фразы: 

2. повтор признака: 

3. количественные наречия: 

4. наречные фразы: 

 

5. повтор наречия: 

6. наречие образа действия: 

 

7. прилагательные со значением 

наречия: 

8. застывшие сравнения, а также 

большое количество других 

оборотов, в основном характерных 

для разговорного языка: 

 n’est-ce pas; s’il vous plaît; 

joli, joli; noir, noir; 

très, fort, tout à fait; 

au premier, au dernier, à vingt et 

trois carats; 

très, très malade; 

extrêmement, excellemment, 

rudement; 

fin, beau, bon; 

 

tout ce qu’il u a de, on ne peut plus, 

jusqu’à. 

Средство выражения значения степени в узбекском языке было 

исследовано А.Н.Кононовым, Т.И.Груниным, А.Гуломовым, С.Н.Ивановым, 

Ф.Исхоковым, А.Мадрахимовым, З.Maъруфовым, М.Аскаровой, 

Г.Абдурахмановым, Х. Г. Неъматовым, М.Садыковой20. Ш.Шахобиддинова21 

на основе системного подхода специально исследует категорию степени, 

                                           
19 Romero C. L’Intensité en français contemporain : analyse sémantique et pragmatique, Thèse pour le doctorat de 

Sciences du langage, Université de Paris 8, dirigée par Blanche-Noëlle Grunig, 1 volume, 2001. – 556 p. 
20 Исхаков Ф.Г. Имя прилагательные. ИСГТЯ, II, – С.143-145; Мадраҳимов А. Ўзбек тилида сифат ва янги 

ясалган сифатлар масаласига доир. Изд. АН УзССР, Серия общественных наук, 1957. --№ 1. –С.41-47; 

Маъруфов З. Ўзбек тилида сифатларнинг қиёсий даражалари. – Тошкент: А.С.Пушкин номидаги Тил ва 

адабиёт институти асарлари, биринчи китоб, 1949. – Б.131-143. 
21 Нурмонов А., Шаҳобиддинова Ш., Искандарова Ш., Набиева Д. Ўзбек тилининг назарий морфологияси. –

Тошкент: Янги аср авлоди, 2001. – 164 б. 
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выдвигает точку зрения о том, что следует различать категорию степени и 

категорию сравнения, отмечая, что наряду со сравнением на уровне признака 

есть и значение степени, но это обстоятельство, вытекающее из характера 

семантики лексемы, привносит в узбекскую лингвистику “категорию 

сравнения” и что у неё есть два члена [0] и [- roq].  
Как отметил в своих исследованиях A.И.Зияев22, “Изменение количества 

признака, по сути, связано с увеличением или уменьшением качественного 
признака в нем, посредством данной особенности это приводит к направлению 
одного качества и появлению второго качества. По его мнению, 
уменьшение/увеличение – это инвариантное явление, которое служит основой 
для других, то есть вариантных явлений, которые также имеют свои качества, 
такие как краткость-длина, жесткость-мягкость, скорость-медлительность, 
сила-слабость, высота-низина”. 

Рассматривая с этой точки зрения вопрос о выражении высшей степени 

качества, сделан вывод о том, что в отношениях между грамматическими 

формами и понятиями, выражаемыми этими формами, грамматические формы 

(признаки) многозначны, т. е. один признак сам по себе может передавать 

разные понятия, но не может устанавливать связи между ними. 
Вторая глава диссертации названа “Лексико-семантические и 

структурные особенности категории интенсивности качества в 
современном французском языке”. В первом параграфе этой главы под 
названием “Морфологическая и семантическая характеристика 
параметров градации положительных/отрицательных усиливающих 
формантов в прилагательных” освещаются параметры градации 
усиливающих формантов в прилагательных французского языка. Понятие 
уровней интенсивности качества находит свое выражение в усилительных 
конструкциях. В основе таких конструкций лежит усиливающая модель, 
которая состоит из двух компонентов: усиливающего форманта 
(интенсивного) и слова с полным значением (прилагательного). В качестве 
усиливающего форманта выступают сочетания слов, которые в семантическом 
плане придают значение интенсивности прилагательного (маленькое, среднее, 
большое), а в синтаксическом плане выполняют функцию усиления. Этот 
разряд слов выражает в языке лексическое упрощение слов и развитие в них 
нового значения усиления.  

В сочетании с усиливающей конструкцией, представляющей признак 
идентифицируемого предмета, усиливающий элемент представляет собой 
градацию интенсивности признака, а также большие вариации тонких 
различий признаков. Абсолютные степени интенсивности качества могут в 
соответствии со сложной семантикой иметь уровни от чрезмерно высокого до 
чрезмерно низкого: более необходимого, большой, достаточный, 
приблизительный, слабый, нулевой. 

1. Степень больше, чем необходимо (trop jeune, excessivement long, 

infiniment intéressant);  

                                           
22 Зияев А.И. Интенсификация/деинтенсификация семантикасининг лексема ва фраземалар синонимик 

парадигмаларини шакллантириши // Сўз санъати халқаро журнали 5 - махсус сон. – Тошкент, 2020. – Б. 270. 

http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45. 

http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2020-SI-5-45
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2. Большая степень (très heureux, extrêmement méfiant, absolument sûr, 

totalement dissipé, fort mince, complètement épuisé, tout jeune); 

3. Достаточная степень (assez joli, suffisamment pur);  

4. Приблизительная степень (un peu fatigué, presque enfantin, légèrement 

humude, doucement doré);  

5. Слабая степень (peu aimable, vaguement négatif). 

Внутри каждой степени есть дополнительная градация, то есть каждая 

степень может быть усилена или ослаблена.  

В исследованиях, посвященных сочетаниям прилагательного и наречия 

(наречие + прилагательное), отмечается, что в качестве номинативных средств 

в языке используются структурные типы и разряды словосочетаний. Свойство 

служить признаком единого понятия особенно ярко проявляется в 

усиливающих формантах, представляющих потенциальный признак качества. 

Лексико-синтаксические средства, выражающие абсолютные степени 

интенсивности качества, представленные во французском языке 

усиливающими формантами, выполняют номинативную функцию. 

Усиливающие форманты, указывающие на интенсивность качества, не 

идентичны и отличаются друг от друга как конструктивно, так и по смыслу. 

Наиболее частыми из них являются следующие проявления:  

1. сочетания прилагательных с наречиями: (bien heureux, infiniment 

aimable, formidablement sympathique, rudement bon, durement éclairé, joliment 

drôle, divinement belle; excessivement épuise, terriblement banal, 

extraordinairement content, énormement riche, etc);  

2. сочетания прилагательных с наречными оборотами: /on ne peut plus 

sérieux; on ne peut plus délicat, tout ce qu`il y a de plus (tout ce quil y a de) 

agréable; des plus beaux, des mieux correct; ingénieux au possible; exacte au 

dernier point;  

3. фразеологические сочетания: (grand comme tout, fort comme pas un, léger 

comme une plume, jaloux comme un tigre, solide comme un chêne, rouge comme 

une pivoine, vieux comme le monde, etc.);  

4. лексические повторы: (joli, joli; trop, trop intéressant).  

В исследуемых конструкциях в качестве центрального компонента 

берутся прилагательные, а также причастия (bien éclairé, terriblement éloigné, 

fort altéré, très connu, totalement désorienté, absolument désemparé, complètement 

épuisé, extrêmement dévoué). Анализ материалов исследования показал, что 

причастия с зависимыми формантами идентичны тем, что могут 

употребляться вместе с прилагательными. В настоящее время в 

лингвистической литературе остается спорным вопрос об выделении 

причастий как отдельной части речи. Одной из наиболее часто используемых 

конструкций являются сочетания прилагательных с усилительными 

наречиями. 

Второй параграф главы посвящен “Анализу структурных моделей 

положительных/отрицательных усиливающих формантов во 

французском языке”. В исследованиях по общей лингвистике, теории языка, 
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а также в разделах литературы по грамматике современного французского 

языка о наречиях, оканчивающихся на -ment, отмечается, что в сочетаниях с 

прилагательными эти наречия стоят в препозиции, в отличие от сочетаний с 

глаголами. В сочетании с глаголами наречия, оканчивающиеся на -ment, 

выражают признак действия или состояния и обычно стоят после глаголов.  

Как утверждают авторы современной грамматики французского языка Ж.-

К. Шевалье, К.B. Бенвенист и др.23, наречия, оканчивающиеся на -ment, 

представляющие степень качества, также могут использоваться в постпозиции 

по отношению к прилагательному (infiniment beau и beau infiniment). Однако 

постпозиционное употребление этих наречий в функции наречий степени 

ограничено рамками разговорного языка, и такое употребление, по мнению 

Б.Потье, является редким исключением24.  

Свойство усиливающих формантов с точки зрения линейного 

расположения компонентов во многом способствует анализу структуры, 

усложненной с точки зрения их количественного состава и взаимосвязи 

компонентов. Рассматриваемые усиливающие форманты характеризуются 

двусоставностью: Adv + A. Эти соединения, сохраняя двойственность, могут 

дополнительно расширяться за счет увеличения числа наречий в определенной 

последовательности (fort peu nombreux, bien trop peu aimable, un peu trop frais). 

Усиливающие форманты различаются по своему составу и делятся на 

форманты с простой структурой и форманты со сложной структурой. Простые 

форманты состоят из прилагательного и наречия, что соответствует 

распределительной формуле D1A (très jolie, bien intéressant, énormément grand, 

infiniment long); форманты с усложненной структурой состоят из главного и 

подчиненного компонентов, что важно при двухрядном, а иногда и трехрядном 

расположении наречий. Их распределительная формула может быть выражена 

так: D2D1A (un peu trop grand, si peu intéressant) или D3D2D1A (bien trop peu 

aimable, vraiment fort bien usé). 

 В роли интенсивов второго ряда используются наречия très (très peu), si 

(si peu), fort (fort peu), aussi (aussi peu), assez (assez peu), tellement (tellement peu, 

tellment plus, tellement moins), beaucoup (beaucoup trop, beaucoup plus, beaucoup 

moins). 

Наречия же plus (beaucoup plus, tellement plus), moins (beaucoup moins, 

tellement moins), peu (assez peu, très peu, Fort peu, si peu, tellement peu, trop peu) 

могут стоять непосредственно перед прилагательными и быть только 

интенсивами первого ряда.  

Также следует иметь в виду наречие trop (trop reu, beaucoup trop), которая 

применяется в позиции N2 или N1:  

C’est une tempête qui est arrivée, qui est passée, bien trop forte pour vous, si 

violente qu’on l’aurait jamais crue possible rien qu’avec des sentiments… (Louis-

Ferdinand Céline, Voyage au bout de la nuit. p.553). 

                                           
23 Chevalier J.C., Benveniste C.B. Grammaire Larousse du français contemporain. – Paris: Editions Larousse, 1991.  

– 494 р. 
24 Pottier B. Systématique des éléments de relation. Etude de morpho-syntaxe structurale romane. – Librairie 

Klincksieck, 2018. – P. 153-154. 
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Au bout de quelques kilomètres, elle eut soudain très chaud, beaucoup trop 

chaud, les parois se rapprochaient, la caisse rétrécissait à vue d’œil. (M.Levy,  

Noa. p.192). 

В словосочетаниях, выраженных наречиями степени, переходящими в 

разряд количественных наречий, и наречиями, оканчивающимися на -ment, нет 

одинаковой дистрибуции. В усиливающих формантах объединение 

компонентов достигается за счет примыкания. Форманты усложненной 

структуры образуют сплошные комплексы, выражающие понятие признака в 

концентрированной (обогащенной) форме. Отношения между компонентами 

усиливающих формантов являются квалификативными, и контактное 

расположение наречий в этих сочетаниях по отношению к прилагательным и 

их препозиция свидетельствует о наличии в них атрибутивной связи, а также 

находит свое подтверждение в ритмико-интонационной сплоченности 

компонентов формантов усложненной структуры.  

В третьем параграфе второй главы исследованы “Фразеологические 

сочетания и лексические повторы как средства выражения 

интенсивности качества во французском языке”. На основе материалов 

французского языка выявлено, что среди фразеологизмов, служащих 

средством интенсификации качества во французском языке, наибольшее 

применение имеют фразеологические сравнения, построенные по модели 

усиления прилагательное + comme + существительное, а также лексический 

повтор (редупликация).  

В старофранцузском языке такие образные сравнения имели 

различительно-сравнительное значение, а из-за частого использования 

превратились в устойчивые выражения и, семантически, являются средствами 

выражения более высокой степени качества. Другими словами, 

фразеологические сравнения демонстрируют смоделированные форманты, 

которые расширяют высокую степень качества, сохраняя структуру 

компаративных конструкций: clair comme le jour, malade comme un chien, bête 

comme un âne, rapide comme le vent, vieux comme le monde, beau comme un ange, 

solide comme un chène, etc.  

Это происходит из-за того, что компонент существительного ослабевает, 

а иногда и полностью теряет свое лексическое значение. Переосмысление 

второго компонента сравнительной конструкции в усиливающий элемент по 

сравнению со словом, представляющим качество, придает всей конструкции 

чрезмерно высокое неделимое значение качества25. 

Они стали формованными словами или фразами языка и отмечены в 

словарях. Эмоциональность, присущая фразеологизмам, часто ослабляется в 

этих фразах: blanc comme neige, bête comme une oie, fort comme un bœuf, doux 

comme un mouton, entêté comme une mule, simple comme bonjour, поэтому они 

могут быть заменены или дополнены другими оборотами.  

Такие сравнительные конструкции выражают чрезмерно высокий уровень 

значительной эмоциональной напряженности качества. Представители 

                                           
25 Damourette J., et Pichon E. Des mots à la pensée. – Paris, 1911-1930, t. 11. – P. 409. 
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современной французской литературы использовали эти единицы в своих 

произведениях:  
- De telle sorte, conclut Boris, que si le général mourait demain, elle serait plus 

pauvre que Job. (G.Leroux, Rouletabille chez le tzar. p.106).  

В приведенном выше сочетании образ и предметы, служащие эталоном 

сравнения, теряют свое значение, в то время как конструкции сравнения 

представляют собой лишь более высокую степень качества.  

По этим моделям создаются новые образные сравнения, встречающиеся в 

произведениях современных французских писателей. Они имеют гораздо 

более реалистичный характер, и при их создании авторы используют яркие 

четкие образы с целью вызвать у читателя определенные эмоции. Это так 

называемые индивидуально-авторские сравнения:  

Rivière sortit pour tromper l’attente, et la nuit lui apparut vide comme un théâtre 

sans acteurs. (A. de Saint-Exupery, Œuvres. p.52). 

Ainsi je gravissais chaque jour, chargé comme la bonne abeille, le flanc de la 

montagne. (J.-P.Chabrol, Les Fous de Dieu. p.25). 

 Яркое, эмоционально-экспрессивное своеобразие качества в 

представленных сравнениях проявляется в том, что эталон сравнения 

сохраняет свой конкретный образ. Эти эмоциональные образы пробуждают 

воображение и рисуют всю картину понимания, а также придают речи 

образность и эмоциональность.  

Дублирование или повторение лексических единиц – самый старый и 

простой способ структурного усиления во французском языке. Во многих 

языках лексические повторы являются грамматическим средством усиления 

значения, показа повторяемости или продолжительности действия, а также 

распространенным средством выражения высокой степени интенсивности 

качества. 

Повтор как грамматический метод усиления качества заключается в 

повторении двух, а иногда и трех раз одних и тех же лексических единиц (при 

употреблении прилагательного или наречия перед прилагательным), 

объединенных дефисом или запятой:  

joli, joli; grand, grand; fin, fin; très, très beau; trop, trop mince; fine-fine-fine; 

belle-belle. 

В третьей главе диссертации выполнено “Аффиксально-

стилистическое исследование степени интенсивности качества в 

современном французском языке”. Первый параграф данной главы 

раскрывает “Стилистические особенности префиксального образования 

прилагательных, выражающих интенсивность”.  

В работе рассматриваются аффиксальные средства выражения 

интенсивности качества во французском языке, включающие приставки-

усилители (archi-, extra-, hyper-, sur-, super-, supra-, ultra-) и отдельные 

суффиксы. Интенсивность признака интерпретируется как элемент 

многоуровневой системы средств выражения. Установлено, что в современном 

французском языке продуктивным морфологическим способом модификации 

признака является префиксация, тогда как суффиксальные образования 



44 

утрачивают продуктивность вследствие снижения интенсивности и ее 

перехода в лексическую сферу, что соответствует аналитическим тенденциям 

развития языка. 

Общей чертой аффиксальных элементов, служащих для выражения 

степени слабости, полноты или высокой интенсивности признака, является их 

выразительность, эмоциональное обогащение, а также склонность к 

определенному стилю речи. Анализ языкового материала показал, что это 

явление продолжает интенсивно развиваться, образуя морфологическую 

префиксальную систему.  

Новые слова, образованные этими префиксами, появляются в языке науки 

и техники, рекламы и прессы, входят в литературный язык. Это не останется 

незамеченным для его морфологической структуры, равно как появившиеся 

слова войдут в литературный язык вместе со своими морфологическими 

элементами:  

De même, il n’est pas question “de nier que l’on est bel et bien passé d’un 

monde artisanal à un monde hyperconcentré, demandant toujours plus de 

rationalisation et de rentabilité.” (“Le monde des livres”, L’édition littéraire dans 

le “cauchemar de Diderot”. Par Alain Beuve-Méry Publié le 11 mai 2006). 

La France a, pour la première fois, effectué un essai en vol d’un missile hypersonique, 

a annoncé, mardi 27 juin, le ministère des armées. (“Le Monde” Publié le 28 juin 

2023). 

Действительно, префиксальная система степеней, возникшая с утратой 

флективной системы, претерпевает различные изменения посредством 

появления и образования новых слов, морфологические признаки которых 

исчезают в литературном языке и в целом постепенно изменяют всю 

морфологическую систему. С другой стороны, социальные факторы не могут 

напрямую влиять на тот или иной элемент системы, а могут косвенно 

эффективно изменять структуру всей системы через совокупность всей 

лексики.  

Второй параграф главы посвящен “Анализу суффиксальных сочетаний, 

представляющих уровень интенсивности качества во французском 

языке”. Морфологические средства выражения интенсивности качества 

включают суффиксы -âtre (jaunâtre, douçâtre, bleuâtre), - et, - elet, - inet 

(maigrelet, blondinet), также встречающиеся в ранних письменных источниках 

французского языка -ot (-otte), (pâlotte), -aud (lourdaud, noiraud, sourdaud), -asse 

(bonasse, molasse). 

В исследованиях, посвященных анализу средств выражения 

интенсивности качества, суффиксы, выражающие уменьшение или ослабление 

признака, не рассматриваются. Это можно объяснить лишь внешним 

представлением форм, образуемых этими суффиксами. Другими словами, эти 

суффиксы, не сами по себе, будут иметь значение оценки, основанное на 

значении прилагательного.  

Как известно, понятие интенсивности связано с субъективной оценочной 

категорией. Поэтому, рассматривая морфологические средства выражения 

интенсивности прилагательных, следует отметить необходимость включения 

https://www.lemonde.fr/international/article/2023/06/27/la-france-a-effectue-un-essai-en-vol-d-un-prototype-de-missile-hypersonique-pour-la-premiere-fois_6179421_3210.html
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в них уменьшительно-ласкательных суффиксов. В прилагательных, 

оканчивающихся на -elet, -âtre, -aud, -asse от суффиксов добавляются 

различные тонкие значения субъективного отношения к значению степени 

интенсивности качества, и эти формы могут выражать отсутствие качества, 

неполноту нормы. Следовательно, уменьшительно-ласкательные суффиксы 

служат для передачи субъективной или оценочной интенсивности, и во 

французском языке их роль менее значима. Французские лингвисты Ш.Брюно, 

Ж.Марузо и др.26 говорят об “атрофии” словообразования суффиксов во 

французском языке.  

На вопросе о суффиксальных производных Ш.Балли подробно 

останавливается в своём произведении “Linguistique générale et linquistique 

française”. Рассматривая словообразование с помощью суффиксов с точки 

зрения прогрессивного порядка слов, автор показал, что суффиксные 

производные противопоставляются прогрессивному порядку (“séquence 

progressive”). В то же время Ш.Балли отмечает, что оценочные суффиксы 

(“suffixes appréciatifs”) занимают особое место во французской системе 

словообразования с использованием суффиксов, поскольку они соответствуют 

прогрессивному порядку слов27. Действительно, действуя как определение 

перед существительными или прилагательными, оценочные 

(определительные) суффиксы занимают место после определяемого, что 

соответствует прогрессивному порядку слов (maisonnette, maigrelet, jaunâtre, 

rougeâtre, bonasse, pâlot). Основную причину непродуктивности суффиксов он 

видит в их свободном употреблении при образовании семантического класса 

тех или иных слов, а также в несоответствии данного способа аналитическим 

тенденциям французского языка. Суффикс -issime, посредством которого 

образуется абсолютная превосходная степень прилагательного, также 

считается одним из менее распространенных суффиксов во французском 

языке. Суффикс -issime, отражающий в себе сильную эмоциональную силу, не 

только дает высокую степень интенсивности качества, но и приобретает 

другие тонкие значения. С помощью этого суффикса автор иногда выражает 

свое ироничное, порой юмористическое отношение к рассуждению. 

Например, в романе “Прометей, или жизнь Бальзака” А.Моруа, рассказывая о 

несбыточных фантастических планах Бальзака разбогатеть, атрибутивным 

прилагательным “richissime” выражает в свое ироничное отношение к этим 

несбывшимся начинаниям писателя:  

Malgré sa situation financière, “très raffermie”... il reconnaissait que si, 

stratégiquement, il était richissime, tactiquement il ne pouvait faire son échéance de 

fin de mois, ni dégager son argenterie. (A.Maurois. “Prométhée ou la vie de Balzac”, 

p.311). 

Формы, образованные этим суффиксом, характеризуются ярким 

эмоциональным оттенком и относятся к выразительным средствам выражения 

абсолютной превосходной степени.  

                                           
26 Bruneau Ch. Regard d’ensemble sur la langue française d’aujourd’hui. – Paris, 1949. – P. 9-16; Marouzeau J. Notre 

langue. – Paris, 1955.  
27 Bally Сh. Linguistique générale et linguistique française. – Editions Francke Berne, 1965. – P. 249. 
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В третьем параграфе последней главы “Взаимоотношение языковых 

средств в выражении интенсивности прилагательных и возможности их 

взаимозаменяемости в лингвистическом контексте” проанализированы 

грамматические формы прилагательных, образованные с помощью элементов 

усиления, а также такие взаимодействия, как синонимические варианты, 

синтаксические конструкции которых объединены общим значением степени 

интенсивности качества во всем его многообразии.  

Параллельные синонимические средства выражения грамматического 

значения образуют открытый синонимический ряд. Категория степени в них 

реализуется неоднородно, поскольку усиливающие элементы могут выступать 

как эмоционально нейтральные показатели, обеспечивающие объективное 

выражение интенсивности. Вместе с тем интенсивы нередко выполняют 

экспрессивную функцию, придавая значению степени дополнительную 

эмоциональную окраску. 

Несмотря на общность семантики степени качества, грамматические 

формы прилагательных и усилительные синтаксические конструкции не 

являются тождественными по значению. Они различаются дополнительными 

семантическими и экспрессивными оттенками, однако объединяются 

принадлежностью к одному синонимическому ряду. 

Сравним следующие предложения:  

Boris voyait ses aisselles rasées et piquetées de points minuscules et durs, d’un 

noir bleuâtre: on aurait dit des têtes d’échardes profondement enfoncées. (J.-

P.Sartre, L’âge de raison. p.50) и Chaque année l’onglet bleu mordait un peu plus 

sur le pétale rourpre. Sauf accident, la première rose presque bleue fleurirait vers 

1970 ... (R.Vailland, Beau Masque. p.61). 

 Признаки, с помощью которых мы объединяем различные средства 

выражения интенсивности качества в синонимические ряды, полностью 

соответствуют определениям, приведенным выше для синонимических рядов. 

Например, для наречий, служащих для интенсификации знака во французском 

языке, характерны семантические изменения и частичная десемантизация 

исходного значения, а также историческая изменчивость. Разнообразные 

средства выражения интенсивности качества образуют в языке 

синонимические параллели.  

В зависимости от градации низкого, большого и чрезмерного уровня 

качества рассматриваются три смысловые группы: 

К первой группе относятся синонимические параллели, указывающие на 

малую степень качества. Это прилагательные, образованные с помощью 

оценочных суффиксов -et (-ette ), -ot (-otte ), -elet (-elette),-âtre, -aud, -as (-asse), 

указывающие на неполное, слабое проявление признака, и относящиеся к ним 

синтаксические конструкции – более или менее приближенные к качеству peu, 

un peu, presque, à peine, à peu près, сочетания с наречиями quasi, assez, 

médiocrement, moyennement, légèrement, которые выражают степень.  

Вторую семантическую группу составляют прилагательные, 

образованные с помощью префиксов интенсивности archi-, extra-, super, а 

также синтаксические конструкции – сочетания прилагательных с наречиями 
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усиления, такими как très, fort, bien, tout à fait, extrêmement, partaitement, 

fortement, grandement, magnifiquement, hautement, terriblement. 

Морфологические и синтаксические производные этой группы выражают 

большую степень интенсивности качества.  

К третьей группе относятся синтаксические конструкции усиления, 

образуемые аффиксальными элементами: префиксами hyper-, sur-, ultra- – и 

суффиксом -issime, выражающими крайнюю степень качества, и относящиеся 

к ним наречия усиления прилагательных trop, immensement, excessivement, 

énormément, suprêmement, prodigieusement, infiniment, а также с 

прилагательными степени выраженного символа, включая комбинации с 

наречными оборотами, такие как des plus, des mieux, on ne peut plus, которые 

указывают на самый последний предел проявления.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Лексические средства, выраженные морфологическими 

(префиксальные и суффиксальные словообразования), синтаксическими 

(усилительные словосочетания) и фразеологическими сравнениями, 

независимо от сравнения предметов, используются для указания степени 

качества. Данные средства, позволяя широко вобрать в себя интенсивность, 

выполняют своеобразную функцию в различных стилистических и 

функциональных ярусах языка. Это, в свою очередь, обеспечивает конкретное 

использование степени качества во французском языке. 

2.  Анализ показал, что релятивистский и абсолютный способы ощутимо 

отличаются друг от друга, но между ними имеется семантическая связь. В то 

время как релятивистские уровни показывают количественное изменение 

знака путем сравнения, абсолютные уровни полностью различают 

интенсивность признака без какого-либо сравнения. Эта связь внесла вклад в 

связность и пояснительность системы значений в языке.  

3. Установлено, что один комплекс языковых явлений, независимо от 

сравнения, выражает степень интенсивности признака. Посредством изучения 

этих категории можно выделить категории релятивистских степеней и 

абсолютных суперлятивных степеней прилагательных. Эта дифференциация 

создала возможность проведения более тонкого анализа категорий качества, 

способствовала более правильной классификации лексико-грамматических 

средств.  

4. Являясь основной категорией в системе выражения высших степеней 

прилагательных, абсолютный суперлятив в большинстве случаев помимо 

грамматического выражения проявлялся также как усилительные и 

выразительные средства. Такие средства часто имели эмоциональную окраску, 

их стилистическая роль четко отражала функцию усиления.  

5. Понятие интенсивности качества тесно связано с субъективной 

оценочной категорией, для которой характерно отсутствие грамматической 

абстракции. Ввиду чего категория, определяющая степени интенсивности 

качества, относится к лексико-грамматической категории, анализ которой 
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требует комплексного исследования в рамках грамматических и 

стилистических наук. Связав уровень интенсивности с субъективной оценкой, 

были выявлены синтаксические, семантические и стилистические аспекты 

этой категории.  

6. В результате анализа выявлено преобладание аналитических средств 

над морфологическими средствами во французском языке. В выражении 

интенсивности прилагательных чаще используются аналитические средства, 

то есть синтаксические структуры, а морфологические формы отходят на 

второй уровень. Эта тенденция показала важность синтаксических 

конструкций в языке помимо грамматических показателей.  

7. Устаревание лексических единиц, передающих интенсивность 

качества, происходит в процессе развития языка. Особенно подвержена 

лексическому износу экспрессивная сфера, такой процесс привел к появлению 

интенсивных формантов. Эти форманты как усилители образовались в 

результате семантического ослабления, а их общее лексическое значение 

приобрело абстрактный вид.  

8. Хотя форманты-усилители изначально характеризуются яркой 

эмоциональной окраской, было обнаружено, что они теряют эмоциональность 

из-за чрезмерного использования и становятся сугубо интенсивным 

средством. Это изменение происходило через короткие промежутки времени, 

демонстрируя интенсивность не только в грамматическом, но и в 

стилистическом аспекте в результате их семантического ослабления.  

9. Усиливающие форманты выражались языковыми единицами, 

фразеологическими оборотами, устойчивыми сравнениями и 

идиоматическими выражениями, утратившими или ослабевшими свой 

образный характер. Такие форманты были семантически близки к 

внутреннему значению фразеологизмов и выполняли функцию своеобразного 

усиления в языке.  

10.  Проблема лингвистического исследования средств выражения 

интенсивности качества связана с вопросами лексикологии, стилистики, 

грамматики, фразеологии и словообразования. Она служит объектом 

комплексного научного исследования как одна из общелингвистических 

проблем, показывая взаимосвязи в различных направлениях языкознания. 
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INTRODUCTION (Dissertation Abstract of Doctor of Philosophy (PhD)) 

The purpose of the study is to reveal the linguistic and stylistic features of the 

means of expressing the category of adjective intensity in modern French. 

The object of the research consists of adjectives that express degrees of 

intensity in the French language. 

Scientific novelty of the research is determined by the following: 

in modern French, the linguistic features of the category of adjective intensity 

 ̶  such as quantity, norm, force, degree, objective and subjective-evaluative intensity, 

as well as relative and absolute degrees  ̶  have been systematically investigated, and 

the linguo-stylistic significance of positive/negative intensifying formatives has 

been revealed from a semantic-functional perspective; 

it has been established that the manifestation of the category of adjective 

intensity in French occurs through lexical means, emotional-expressive devices, and 

the gradational parameters of positive/negative intensifying formatives, which are 

realized in structural and distributive models such as adverb + adjective, adjective 

+ adjective, and adverb ending in “-ment” + adjective; 

it has been demonstrated that in the actualization of adjective intensity, 

phraseological units with an adverbial component, which are actively employed in 

both spoken and written French contexts, as well as the phenomenon of lexical 

repetition (reduplication), play a crucial role in ensuring imagery and emotional-

expressiveness; 

it has been substantiated that the stylistic characteristics of the category of 

adjective intensity in modern French are manifested in the following way: in 

scientific (medical, technical) and journalistic (press, advertising) styles, prefixal 

units express stronger degrees of intensity, whereas suffixal units convey weaker 

degrees. These distinctions have been validated through their interaction within 

linguistic contexts. 

Practical results of the research consist of the following:  

A wealth of material has been gathered, which can be used by students and 

graduate students in higher-level programs in French language and literature at 

higher education institutions. This material can contribute to the creation of 

textbooks and teaching aids on general linguistics, applied and theoretical grammar, 

stylistics, lexicology, and text linguistics, as well as for the improvement of 

theoretical and practical courses.  

The quality of the expression of intensity levels in modern French has been 

thoroughly studied.  

The conclusions drawn from identifying the lexico-semantic means of 

expressing intensity levels have been practically proven. 

Implementation of the research results. Theoretical proposals, practical 

recommendations, and conclusions from the research were applied in the following 

ways:  

the dissertation’s conclusions that intensity of quality, being a universal 

semantic category in the French language, spans different levels of the language, 

that positive and negative intensifying formants are connected by lexico-
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grammatical commonality, that idiomatic expressions are semantically non-

identical, and that affixal forms expressing the degree of intensity of quality are the 

most productive and functionally dominant in the system of means for expressing 

intensity, were used in a grant project as part of the state innovation research No. IL-

402104213, “Development of an electronic linguistic-encyclopedic dictionary in 

Uzbek” (Reference No. 39-08-802, Andijan State University, dated August 20, 

2024). As a result, the description of individual linguistic units, which gain 

specificity in speech usage, became more vivid; 

the research results conducted in modern French on such properties of the 

category of intensity as the expression of intensity through morphological, lexical, 

syntactic, and idiomatic levels, and the presence of these units in the lexico-stylistic 

field, were used in the play “Passion des mots” as part of the “Francophone Theatre 

Festival”, organized by the French Embassy in Uzbekistan on May 16-17, 2024 

(Reference from the French Embassy in Uzbekistan dated May 20, 2024). As a 

result, participants were able to better understand the nature of intensity in the French 

language and improve their communication skills from a linguostylistic perspective 

regarding intensity in spoken French; 

analytical reasoning and theoretical conclusions from the research, which stated 

that the French language undergoes quantitative changes in the manifestation of all 

elements expressing the quality of things and that the semantic boundaries of quality 

are highly flexible and mobile, were used. In January and February 2024, discussions 

about the research took place in the programs “Education and Progress”, “Literary 

Process”, and “Youth of Uzbekistan”, prepared by the editorial office of “Cultural 

and Artistic Broadcasting” of the Uzbekistan State Television and Radio Channel 

(Reference No. O‘z/k-04-36-286, National Television and Radio Company of 

Uzbekistan, dated February 26, 2024). As a result, the intensity of quality has 

become widely utilized in literary, artistic, and media language as an important 

resource for revealing the emotional and expressive aspects of speech. 

Approbation of research results. The research findings were presented and 

discussed in the form of reports at 4 scientific-practical conferences, including 2 

international and 2 national conferences. 

Publication of research results. A total of 13 scientific works have been 

published on the research topic. Among them, 3 articles (1 of which was published 

in a foreign journal) appeared in scientific publications recommended by the Higher 

Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for the publication of the 

main scientific results of doctoral dissertations. 

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, and a list of scientific and literary 

references. The total volume of the research work is 148 pages. 
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